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PERSONAS. ACTORES 

M A T I L D E . . . . . . Doña Matilde Duelos. 

E L I S A Doña Bita Revilla. 

A N I T A , Doña María Romero. 

D O N L U I S Don Manuel Osorio. 

D O N J U A N Don José Calvo. 

DON CARLOS Don Jorge Par diñas. 

L a escena es m Madr id el año 1853. 

E s t a comedia per tenece á la Galer ía Dramá t i ca , q u e 
c o m p r e n d e los tea t ros m o d e r n o , an t iguo español y ex­
t r a n j e r o , y es propiedad en el todo de su editor Don 
Manuel Pedro Delgado, qu ien pe r segu i rá a n t e la l ey , 
p a r a q u e s e l e ap l iquen las penas q u e m a r c a la m i s m a , 
a l q u e sin su permiso le r e i m p r i m a ó represen te en a l ­
g ú n t e a t r o del Re ino , ó en los Liceos y d e m á s Soc ie ­
d a d e s sostenidas por snscricion de los Socios, con a r ­
r e g l o á la ley de 10 de J u n i o de 1847, y decreto o r g á ­
n ico de tea t ros de 28 de Jul io de 1852. 



Á MIS MÁS Q U E R I D O S A M I G O S 

LUIS EGUILAZ Y DIEGO LUQUE. 

Si es cierto que los hermanos del corazón sue­
len quererse más que los de la sangre, no os es-
trañará que os dedique la presente comedia, 
cuijo único mérito consiste en los aplausos in­
merecidos de que el público la ha colmado. 

Débiles la muestra de mi cariño, pero d 
bien que soy joven, y tal vez llegue algún dia 
en que os pueda ofrecer otra obra que sobre ser 
de más valor, pueda compararse con el afecto 
que os profesará siempre, 





ACTO P R I M E R O . 
Sala en casa de don Juan , Balcón á la derecha del actor, 

que figura dar á la calle de Aléala. Puer ta al lado que dá , 
como las de la izquiezda, á las habitaciones inter iores . 
Otra al fondo. E u todas ellas cortinas de lujo. Butacas , 
espejos, e tc . , etc, 

E S C E N A P R I M E R A . 

A N I T A . DON J U A N . (Aparecen.) 

Juan. Yo quiero q u e m e lo cuen te s ! 
Anua. Y yo no quiero decí r te lo . 
Juan. L o d i r á s . 
Anita. No lo d i ré . 
Juan. Lo ve remos . 
Anita. Ya está v is to . . . 

Yo puedo tener sec re tos . . . 
Juan. Que ocu l t a s á t u mar ido? . . . 

Así te olvidas , A n i t a , 
á los ve in te años cumpl idos 
de boda, de lo q u e dice 
R i p a l d a en su Catecismo! 
La mujer deba obed ienc i a . . . 

Anita. Y yo m e casé contigo 
pa ra m a n d a r en mi casa ; 
estamos? T ú no eras r ico , 
y yo te d i con mi m a n o . . . 

Juan. Aciios!... los diez mil del p i co . . . 
Anita. D iez mil duros ! . . . te c o m p r é : 

es tamos? 
Juan. Dios m e dé t ino! 



Añila. Soy a m a , estamos? 
Juan. Es tamos 

hac iendo u n p a p 4 r id iculo . 
No es na tu r a l que yo quiera 
saber la c a u s a , el mot ivo , 
de por q u é están en m i casa 
las gen t e s que en ella admito? 
Viv íamos s a n t a m e n t e 
en la calle del Colmillo 
h a c i a mas de diez a ñ o s , 
en u n caserón magní f ico , 
y de repente aparece 
u n a señora . Sal imos 
conque , yo no sé por q u é , 
se queda á vivir contigo, 
q u e si bien t iene ella ca sa , 
s e g ú n t ú m i s m a m e has dicho, 
s i en ta , por mi m a l , sus reales 
en mi pobre dosi ici l io, 
á espensas de m i paciencia , 
c e mi h u m o r y mi bolsillo. 
Callo! De pronto te ocurre 
el espantoso designio 
de m u d a r t e ; buscas c a s a , 
y vamos sin m i permiso 
á h a b i t a r , por mi d e s g r a c i a , 
á la calle de Pel igros . . . 
Callo t a m b i é n ! Tu a m i g u i t a 
Ma t i l de , fal ta de ju ic io , 
nos h a c e ir s iempre á paseo , 
te lleva a l teatro del Circo, 
y lo q u e es a u n m a s e s t r año , 
vais s iempre de tapadi l lo . 
Si vamos al t ea t ro Rea l , 
h a de ser al para íso , 
donde se ve á los can tan tes 
del t a m a ñ o de un p«pino. 
Si á las m á s c a r a s , t enemos 
q u e es tar d u r a n t e el bullicio 
con el traje y la ca re ta 
a u n q u e uno se abrase vivo. 
Si al tea t ro , á la ignominia ; 



y estoy temiendo,el capr icho 
d e q u e si vais á los toros , 
os sopláis en el t end ido . 
Po r las noches al balcón 
os poné is , y esto e3 m a s l indo ; 
todo se os vuelve m i r a r 
h a c i a la puer ta del Su izo . 
nYa sale , 11 dice la u n a ; 
uya e n t r a , M os decís a l oído; 
y y o , q u e ni entro ni sa lgo 
e n t a n raro laber in to , 
la c a b e z a m e devano 
s in q u e saque n a d a en l impio. 
Y no con t en t a con esto, 
e l otro d ia , á las cinco 
de la t a rde , cuando el sol 
a c h i c h a r r a b a , cont igo 
m e l levas, sin decir n a d a , 
de Alca lá por el c amino 
á recibir á o t ra a m i g a 
q u e en la d i l igenc ia v ino . . . 
Os sa ludá i s , os dais besos, 
y a u m e n t a n d o mi mar t i r io 
t a m b i é n t e la t r aes á ca sa , 
donde ocupa el cua r to m i ó . 
Siguen las conversaciones , 
a u m e n t a n ios secre t i tos , 

y yo por u n a y por o t r a 
estoy h e c h o u n za rand i l lo . 
iiDon J u a n , a l punto un c a r r u a g e , 

{Remedando la voz ie las mujeres.) 
ndon J u a n , baje us ted a h o r a mismo , 
ny vea si el cabal lero 
nde pan ta lón de cuadr i tos 
nque es taba enfrente , h a c e señas 
na aque l l a del aban ico . 
nQue necesito billetes 
upara ir a l j a rd in i l lo .n 
Y todas os p r e g u n t á i s : 
ule h a s visto? n o , no le h e visto.n 
Q u é es esto? Eu q u é t i empo e s t a m o s ? . . . 

(Fuera de sí.) 



Anita. 
Juan. 
Anita. 

Juan. 

Anita. 

Juan. 
Anita. 

Juan. 

D e mi tugurio t r anqu i lo 
pre tendes hace r acaso 
un nuevo San Bernard ino? 
Qué d a m a s son esas d a m a s ? 
A q u é vienen estos líos? 
Que estoy viendo q u e si s igues 
en tu espantoso delirio 
de admi t i r á c u a n t a s q u i e r a n 
venir á vivir c o n t i g o , 
será preciso poner 
en el Diar io de avisos, 
con le t ras de dos p u l g a d a s , 
el s igu ien te r emi t ido : 
uPor razones i g n o r a d a s , 
use advier te á es te pueblo invicto , 
nque á casa d e don J u a n Robles 
use h a t r a s l adado el Hospicio.n 
H a s acabado? 

Acabé . 
P u e s t e d igo y t e repito, 
q u e n a d a puedo deci r te 
m a s de lo q u e y a te h e d i cho : 
q u e esas d a m a s no m e es torban , 
que a l eg re con ellas vivo, 
q u e son jóvenes y h o n r a d a s , 
q u e puesto que somos ricos, 
podemos g a s t a r d inero ; 
y que pues no t e n g o hijos, 
j u s t o es que busque qu ien qu i e r a 
d i s t r ae rme de un m a n d o 
tan caviloso y t a n sandio ; 
y por ú l t i m o , que insisto 
en cal lar , y q u e no quiero 
decir te mas . 

Bravo! l indo! 
Cásese usted! 

No haber lo h e c h o : 
yo tu m a n o no he pedido . 
Pero m u j e r . . . 

Y si lencio, 
q u e aqu í sa l en . 

Me res igno . 



D I C H O S . 

Anua. 
Matilde. 
Anita. 

Elisa. 
Matilde, 
Juan. 

Matilde, 
Juan. 
Anita. 

Matilde. 

Anita. 

Elisa. 
Juan. 

Elisa. 

E S C E N A IT. 

E L I S A . M A T I L D E . (Por la primera puerta de la 
izquierda.) 

Adiós! H a s dormido bien? 
M u y bien: y usted? 

D e lo l indo . 
Y Elisa? 

Y o ! . . . casi n a d a . 
Y us ted , don J u a n ? 

Yo? . . . magníf ico. 
A y e r t uve c a l e n t u r a , 
y a p e n a s amanec ido 
h e tenido la for tuna 
de q u e me dé un t aba rd i l lo . 
M a l h u m o r a d o está u s t e d . 
Y a ve us ted , el calor y el fr ió. . . 
Y a se lo dij® á Ma t i l de , (A Elisa.) 
á qu ien como á h e r m a n a mi ro : 
su h i s to r ia de us ted i dén t i ca 
á la s u y a ; el es t ravío 
de su esposo, y la a m i s t a d 
q u e e n us t edes dos h e visto, 
m e interesó por us ted 
d e ta l modo, q u e he ten ido 
u n p lace r en q u e admi t i e r a 
mi ofer ta . 
(A las dos.) Fe l iz no h e sido 
yo t a m p o c o en mis pesquisas . 
H a c e y a un mes q u e he ven ido , 
y n i en paseo en el P r a d o , 
n i en los t ea t ros le h e visto. 
Se le ha t r a g a d o la t ier ra : 
y eso q u e no hemos perd ido 
la m á s pequeña ocasión. 
Dios quiera que más benigno 
con usted el cielo, h a g a 
vea p ron to á su mar ido! 
Dios lo q u i e r a . 

(Sin oír lo que dicen.) P u e s , señor, 
h a g o un papel m u y bonito! 
D e todos modos, señora, (.1 Anita.) 



y o agradezco á usté infinito 
su a m a b i l i d a d . Si su 
casa por a h o r a a d m i t o 
es p o r q u e . . . 

Anita. No hablemos de eso: 
mayor m i placer h a s ido. 

Matilde. Es usted, A n i t a , un á n g e l . 
Anita. Y tú , t ú eres el diablillo 

m a s s impát ico y mas bueno 
de la t i e r r a . 

Juan. Y yo el pollino 
mas es túpido del m u n d o . 

Matilde. Don Juan? (Llamándole.) 
Juan. (Levantándose.) Adiós! 
Matilde (Roblándole al oido.) Neces i to . . . 
Elisa. T a n loquil la como s iempre 
Anita. Oh! Yo la quiero infinito. 

Casi la he visto n a c e r . . . 
y su tia s iempre h a sido 
mi mejor amiga . 

Matilde. U n coche 
quiero que t r a i g a . . . (A Anita.) 

Juan. Lo d i c h o ; 
soy un asno . 

Anita. (A don Juan.) Que no t a r d e s . 
Juan. Y por q u é no va Toribio? 

p a r a q u é son los criados? 
Anita. No te acue rdas que el domingo 

nos trajo uno tan horr ible 
q u e nos s i lbaban los chicos? 

Juan. Y h a y qu ien se case! 
Matilde. Yo quiero 

que tú te v e n g a s conmigo . 
Elisa. Pero adonde vas? 
Matilde. A ca sa 

de Ginés por un vestido 
que compré a y e r . 

Anita. Que se a l m u e r z a 
á las doce . (A las dos.) 

Juan. (Poniéndose el sombrero.) Y a es toy l isto. 
Anita. Ustedes t e n d r á n que h a b l a r . . . (A las dos.) 
Elisa. Por Dios . . . 



Amia. 

Matilde. 
Juan. 

Elisa. 

Matilde. 
Elisa. 

Matilde. 

Es to es y a sab ido: 
en m i cuar to las espero. (Vase.) 
No t a rda remos . 

Qué h e c h i z o ! 
Voy á ver si por fortuna 
l lego á encont ra r un vehículo 
que an t e s de andar t r e in t a pasos 
se h a g a t rescientos añicos . 

E S C E N A I I I . 

E L I S A . M A T I L D E . 

Deja que o t ra vez bendiga , (Se sientan.) 
ca ra a m i g a , mi des t ino . 
Y o en Madr id , yo al la< o t u y o ! . . . 
D e la suer te son capr ichos . 
Cierto q u e es pa r t i cu la r ! . . 
Oh! quién nos hubiera d icho 
en el colegio, que al cabo 
de siete años no cumpl idos , 
por ser las dos desgrac iadas , 
íbamos á r e u n i m o s ! . . . 
Con todo, io que nos pasa 
es por d e m á s bien sencillo. 
Yo en Zaragoza vivia 
sola; mi caro mar ido 
vino á Madrid h a c e u n a ñ o 
á g a n a r c ier to l i t igio, 
y h a c e mas de cua t ro meses 
q u e ni u n a car ta me h a escr i to . 
E n este t iempo fallece 
m i t ia : Dios h a y a sido 
t a n generoso con el la , 
como ella r a r a conmigo! 
Sé por varios de la Corte 
que mi dichoso Garlitos, 
no solo es tá sano y g o r d o , 
sino t a m b i é n . . . distraído. 
Sin decir á nad ie n a d a 
de m i m a r c h a y mis des ign ios , 
m e meto en la di l igencia: 



á G-uadalajara a r r ibo , 
donde por casua l idad 
te veo. . . E n c u e n t r o magníf ico! 
Nos hab lamos dos pa l ab ra s ; 
p rometemos escr ib i rnos ; 
m e c u e n t a s que hace medio año 
q u e se m a r c h ó tu mar ido 
de tu lado, y que en sus c a r t a s 
manifiesta su amor frió; 
que de quedarse en la Corte 
i nven t a nuevos motivos, 
y yo q u e por mi for tuna 
encontré un pecho ben igno 
en doña A n i t a , á qu ien s iempre 
desde mi n iñez h e v is to , 
sin n i n g u n a esplicacion 
q u e v e n g a s aqu í te escr ibo. 
L legas , t e ins ta las , corremos 
por Madr id , n a d a hemos visto; 
pero en cambio es tamos j u n t a s 
esperando un dia benigno 
que nos traiga á nuestros c ó n y u g e s , 
a m a n t e s y a r repen t idos . 

Elisa. E s t e es j u s t a m e n t e el caso; 
y m a s aun me maravi l lo 
al ver que nues t ras his tor ias 
son has ta ahora lo mismo. 

Matilde. Pero esp l ícame, si puedes 
espl icármelo. el motivo 
de l abandono espantoso 
de t u . . . p u e s . . . de tu mar ido . 

Elisa. Con bas tante capi ta l 
p a r a vivir felicísimos, 
con mi amor ines t ingu ib le , 
con mi incansab le ca r iño , 
q u é pudiera apetecer 
pa ra de jarme ei impío? 

Matilde. Conque la causa no sabes? 
Elisa. Ni por pienso. Yo lo mismo 

h e estado con él un d i a 
q u e o t ro . . . M i amor h a crecido 
después de c a s a r m e , y s iempre 



Matilde. 

Elisa. 
Matilde 

Elisa. 
Matilde. 

Elisa. 
Matilde. 
Elisa. 
Matilde. 
Elisa. 

con mi deber he c u m p l i d o . 
Al principio mis car ic ias 
recibía con delirio; 
á poco las e squ ivaba ; 
después odiólas a l t ivo ; 
y por ú l t i m o , enojado 
de m i a m a n t e desvar ío , 
h a s t a en sus c a r t a s le encuen t ro 
indi ferente y esquivo. 
T ú s iempre h a s tenido n n a l m a 
de fuego, y h a b r á s creído 
sujetar le á t u s encan tos 
con u n afecto sin t ino: 
le h a b r á s dado t a n t o amor 
q u e el pobre se h a b r á r end ido , 
y es t an malo no a m a r n a d a 
como quere r con del ir io. 
En q u é pequé si le adoro] 
E n adora r le : y el mió'! 
Don Car l i tos! . . . p icarón! 
Pero ese . . . 

E s t a b a abur r ido 
con m i t i a , la l l amaba 
a r c h i - s u e g r a , a r ch i -ve s t i g lo ! 
T ú crees que los veremos? 
U n d ia ú otro de fijo. 
M a d r i d es g r a n d e . . . 

N o impor ta . 
En dónde es tarán met idos? 

E S C E N A I V . 

B I C H A S . D O N J U A N . 

Juan. (Por la puerta del fondo.) 
Señoras , el cocha espera . 

Matilde. E s bueno? 
Juan. M u c h o . (Un nav io . ) 
Elisa. Conque quieres que sa lgamos? 
Matilde. E n este i n s t an t e : es preciso 

q u e ni u n a ocasión pe rdamos . 
Elisa. S iempre que salgo t i r i t o . . . 



h a y hombres t a n inso lentes! . . . 
todos hacen unos gu iños . . . 
Se q u e d a n m i r a n d o as í . . . 
Querrás creer que has t a m e dijo 
uno al pasar la otra t a r d e , 
ju,jwí: viva ese iranio... 
No t e n g a s miedo: de An i t a 
en t r emos á despedi rnos . 
Adiós , don J u a n ; h a s t a l u e g o . 
Servidor de u s t e d . 

E e p i t o ! 
(Vanse izquierda.) 

V a y a n us tedes con Dios! 
(Si dejan pasa r t ranqui lo 
ese coche por la cal le 
sin d i r ig i r le u n pedr i sco , 
es que no t i enen v e r g ü e n z a 
los madr i l eños . H e d icho . ) 

E S C E N A V . 

D O N J U A N . 

L a s diez y no me acordaba! 
a h ! c a b e z a de chorl i to! 
que á a lmorza r hoy mismo t e n g o 
convidados dos a m i g o s . . . 
digo, convidados n o , 
porque ayer perdí a l tresillo 
un a l m u e r z o , y como yo 
n u n c a m a n d o en m i bolsillo, 
por no pedir á m i esposa 
e tcé te ra . . . convinimos 
en a lmorza r en mi ca sa . 
H a b r á t a m b i é n sermonci to ; 
pero será necesario 
que sa lga del compromiso. 
Voy á decírselo á A n i t a , 
y á esperar les en el Suizo. 

Matilde. 

Juan. 
Elisa. 

Juan. 



E S C E N A V I . 

DON L U I S , D O N CÁRLOS. (Foro izquierda.) 

Luis. N o le pase us ted recado, (Dentro.) 
q u e y a -vendrá cuando qu ie ra . 
(No queda d u d a : aqu í era .) (Entrando.) 

Cárlos. Que m i r a s con t a l cuidado'! 
IMÍS. V e r si existe a l g ú n indicio 

de una bella q u e aqu í h a b i t a . 
Cárlos. Be l la? Si h a b l a s por A n i t a , 

es q u e perdis tes el ju ic io . 
Luis. Q ué Anita? 
Cárlos. T o m a ! la esposa 

de don J u a n . 
LJUÍS. P u e d e q u e sea: 

es bonita? 
Cárlos. E s vieja y fea. . 
Luis. E n t o n c e s es o t ra cosa. 

V i v e n solos? 
Cárlos. Creo que sí . 
IMÍS. P u e s en esta casa e n t r ó : 

se rá en otro cuarto? no , 
q u e luego al balcón la v i . 

Cárlos. M a s de qu ién hablas? 
Luis. De un ser 

hech ice ro , e n c a n t a d o r ; 
de u n a mujer que en r igor 
es un ánge l , no muje r . 

Cárlos. H o l a ! . . . 
Luis. L a vi el otro d i a 

en la ca l le , la s e g u í . . . 
Cárlos. Y en t ró en esta casa? 
Luis. S í . 
Cárlos. No será como la m i a . 
Luis. Cuál? 
Cárlos. O t r a n i ñ a hech ice ra 

á q u i e n encon t ré en el P r a d o : 
el rostro m a s a g r a c i a d o , 
con u n a s m a n o s de ce r a ! . . . 

Luis. Y dónde vive? 
Carlos. Lo igno ro , 



porque un necio m e pa ró , 
y mien t ras desparec ió 
de belleza aquel tesoro. 
Y lo que rne e s t r aña m a s , 
es que ni en las r eun iones , 
n i en paseos , n i en funciones 
la l iabia v i s t o j a m á s . 
T a m p o c o á la mía v i , 
yo q u e á todas p a r t e s voy , 
y lo mejor es que es toy 
seguro de que en t ró a q u í . 

(Pausa. Se sientan.) 
Por cierto que r isa d á , 
a u n q u e a lgu ien bien lo in te rp re te , 
ver cómo hacen el cade te 
dos hombres de ju ic io y a . 
E l amor no mira n o m b r e s ; 
d u e ñ o absoluto de todo , 
a t a c a del m i s m o modo 
á los niños q u e á los h o m b r e s . 
Y a d e m á s confesaré, 
a u n q u e con mil t r a s u d o r e s , 
q u e de fáciles amores 
me canso y a por mi fé! 
D e s d e que nos conocimos, 
h a c e t res meses escasos , 
en buenos y en ma los pasos 
j u n t o s la t u n a cor r imos . 
Y me cansan , sin a m b a j e s , 
a u n q u e me r idicul izas , 
esas v i r tudes post izas 
ocul tas t ras mil e n c a j e s . 
H a y mujeres q u e al s egu i r l a s , 
sin obs táculo n i n g u n o , 
h a s t a le qu i t an á uno 
el o rgul lo de r end i r l a s . 
Y pienso al m i r a r las bellas 
q u e caen con un h o m b r e d u c h o , 
ó q u e el h o m b r e vale m u c h o , 
6 q u e valen poco e l l as . 
E n t res meses m e h a n quer ido 

(Levantándose.) 

Luis. 

Carlos. 

Luis. 



Lui sa , J u l i a , M a g d a l e n a , 
A n t o n i a , I iosario, E l e n a , 
y a l g u n a q u e di al olvido. 
Y en t r e el las bien ba ra j adas , 
si de su pa r te t e e n t e r a s , 
h a y casadas m u y sol teras , 
y solteras m u y casadas . 
Y ellas te d a r á n razón, 
si las quieres p r e g u n t a r , 
de por qué suelen fa l tar 
á su san ta obl igac ión . 
L a s solteras pobrec i tas , 
porque no saben lo que h a c e n , 
y su inocencia deshacen 
sin saberlo, á las t res c i t as . 
L a s c a s a d a s . . . porque al fia 
el ma r ido es un t i r a n o . . . 
y porque s iempre en verano 
el calor e n g e n d r a espl ín . 
L a s v iudas , por compas ión , 
las n iña s por lo q u e oyeron, 
las viejas por lo q u e fueron, 
y todas por lo q u e son . 
De modo q u e , á mi pesar , 
m e h e l legado á convencer 
q u e el que no t iene mujer 
es que no qu ie re buscar ; 
q u e cual dice un escri tor , 
y bien m i elogio merece , 
la que mas santa parece 
es porque engaña mejor. 

Cárlos. P e r o advier te de camino , (Levantándose. 
sin q u e i n t e n t e defender las , 
q u e solo pa ra perder las 
empleamos nuestro t i no . 
Que nos fingimos a m a n t e s , 
car iñosos , e locuentes , 
enamorados , a rd i en t e s , 
reservados y cons tan tes . 
Que olvidamos si vencemos , 
q u e fingimos si no a m a m o s , 
y q u e la v i r tud buscamos 



q u e nosotros no t enemos . 
L a s enseñamos el a r te 
de e n g a ñ a r y de men t i r , 
las hacemos s u c u m b i r 
y nos vamos á otra p a r t e . 
Si de nobles p r e n d a s bellas 
no les dá el hombre destel los; 
si t an pfcaros son ellos, 
por qué h a n de ser buenas ellas? 
Sus deberes . . . 

Egoísmo! 
Cumples con los tuyos tú? 
En tonces , por Be lcebú , 
si hacemos todos lo mismo; 
si las damos el e jemplo; 
si con fingidas du lzu ras 
ni s iquiera es tán seguras 
las que g u a r d a un san to t e m p l o . . . 
cómo quere r e n m e n d a r 
lo que e c h a m o s á perder? 
Cómo podrá la mujer 
su s a n t a v i r tud guardar? 
No con t ra ellas t e exasperes 
dándolas t an crueles n o m b r e s : 
m i e n t r a s les hombres sean hombres, , 
s iempre ellas serán muje res . 
D e m o d o . . . 

Que bas ta y&; 
q u e mi e s t ó m a g o se abrasa , . 
que don J u a n DO está en su casa , 
y q u e en el Suizo es ta rá . 
A buscar le voy al p u n t o , 
si t u vo lun tad no tuerzo, 
pa ra que nos dé el a l m u e r z o , 
q u e es lo mejor del a sun to ; 
y de tu imaginac ión 
cu ra rá las p a t a r a t a s , 
u n buen Bi s t ek con p a t a t a s , 
y u n a lonja de j a m ó n . 
(Se vapor el foro izquierda.) 

Luis. 
Carlos. 

Luis. 
Carlos-, 



E S C E N A V I I . 

DON L U I S . 

Tiene razón q a e le sob ra , 
y no le sé responder . 
Seguro de su muje r , 
cómo h a d e es tar qu ién mal obra? 
Yo, por ejemplo, quer ido 
d e la m i a . á o t ras prefiero 
y h a g o vida de soltero 
sin mi r a r que soy mar ido . 
Sin embargo , el ma t r imonio 
d isgus tos t iene á fé m i a , 
y aque l l a monotonía 
es invención del demonio. 
B a h ! Si la conciencia ru in 
acusa n u e s t r a demenc ia , 
a h o g u e m o s nues t r a conciencia , 
y gocemos h a s t a el fin. 

E S C E N A V I I I . 

D I C H O . M A T I L D E . (Con mantilla puesta, por el foro.) 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 
Ziuis. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 

Luis. 

Qué coche! 
Quién? mi conquis ta! 

A h ! un caballero! 
Señora! . . . 

(El la es! qué encan tadora ! ) 
(Me está pasando revista!) 
Basca u s t e d . . 

Soy de don J u a n 
amigo , y le espero. 

V o y . . . 
No se m a r c h e u s t ed . . . estoy 
viéndola á usted con a fán . 
No s é . . . c reo conocer . . . 
Manos á la ob ra . . . audac i a . 
Oh! S í ! . . . el que con pe r t i nac i a 
m e s igu ió . . . 

V a m o s á ve r . . . 



Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
IMÍS. 

Matilde. 
IMÍS. 
Matilde. 
I/VÁS. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Lv,is. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 

Luis. 
Matilde, 
Luis. 
Matilde, 

N o p re t enda us ted dejar 
en t a n t r i s t e s i tuación 
al q u e t i ene la ocasión 
d e poderla á us ted h a b l a r . . . 
U s t e d á m í ? . . . 

J u s t a m e n t e . . . 
Y o q u e a p e n a s la m i r é , 
qu ise sin saber por q u é 
encont ra r la frente á frente; 
y pues mi g r a t o des t ino 
l a ocasión m e l legó á d a r , 
no la dejaré e s c a p a r 
y a que t an á t i empo v ino . 
P e r m i t a us ted q u e no e n t i e n d a . . . 
P u e s sencillo es por d e m á s . 
No m e h a visto us t ed? . . . 

J a m á s . . . 
N o es c i e r t o . 

H a r á q u e m e ofenda. 
Lo s int iera , pero creo 
q u e debió us ted r e p a r a r 
la otra t a r d e . . . mi m i r a r . 
Que t e r m i n e usted deseo. 
N o a u m e n t a r é mi mar t i r io 
ca l lando mi afán cobarde : 
la h e visto á us ted la o t ra t a r d e , 
y la a m o y a con delir io. 
J e s ú s ! . . . a s í d e r epen te? . . . 
El a m o r e n t r a depr i sa . 
No puedo t ene r la r i sa . 
P u e s r íase u s t e d . . . Cor r i en te . . . 
Eso no d i sminu i rá 
l a verdad d e lo q u e d igo . 
D e don J u a n es us té amigo? 
Por mi fo r tuna . . . 

Qu izá 
no le h a b r á d icho quién soy. 
(No es fácil; él no lo sabe.) 
N o por c ie r to . 

(El h o m b r e es g r a v e . ) 
P e r o ahora á saberlo voy. 
N o h a c e fa l ta . 



Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde, 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis, 
Matilde. 
IMÍS. 

Matilde. 
Jjuis. 
Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
IIUÍS. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 

IMÍS. 

Cómo no} 
D e q u é modo la hab lo á us té , 
cuando ni su nombre sé? 
Tampoco el suyo sé yo . 
Lu i s de P e r a l t a y A m a t o , 
g r a n a d i n o y con d inero: 
veinte y cinco a ñ o s , soltero; 
a h í t iene us ted mi re t ra to . 
B r a v o ! . . . A r isa me provoca! 
D e bur la oiré mil g r a n i z o s , 
eon ta l de ver los hech izos 
q u e enc ie r ra esa l i nda boca . 
(Peral ta! ) 

Y yo no sabré 
n i su n o m b r e ? . . . 

El nombre m i ó . . . 
Saber lo t a n solo ansio. 
P u e s yo no se lo d i ré . 
T a m p o c o ese mal m e acosa, 
y á fal ta de otro mejor, 
la l l a m a r é á n g e l de a m o r , 
ó d e i d a d . . . ó cua lqu ie r cosa. 
J a ! j a ! al menos es chistoso! 
No lo n i ego . 

J a , j a , j a ! 
Qué bella r iendo es tá! 
J a ! j a ! 
{Ap.) D i a n t r e ! si h a r é el oso! 
Conque no podré s abe r? . . . 
B a s t a de b roma! 

L a j o r o . . . 
Quiero salir del apuro 
en que me supo poner . . . 
N o admi t i r é sa pas ión . . . 
mejor diré, su deseo; 
p r imero porque no creo 
su loca dec larac ión . 
Y a u n q u e su genio me a g r a d a , 
m á s mi repulsa se funda 
en o t ra razón s e g u n d a , 
y es , don L u i s , q u e soy casada . 
Mejor! 



Cómo! 
No! . . . es dec i r . . . 

Así , cese es ta en t rev i s t a . 
Pe ro es jus to ¡oh Dios! q u e ex i s t a 
quien su pecho h a g a latir? 
Y no oiré razón n inguna . 
Feliz esposo te nombres : 
bien dicen ¡cielos! que h a y h o m b r e s 
con insolente for tuna . 
Y qo iéa es el ma jadero? . . . 
Caba l le ro . . . 

N o . . . el ma r ido 
de tal be l leza . . . 

Atrevido 
es us ted . 

Su cancerbero 
será a lgún viejo con gota , 
a l g ú n h o m b r e que dé sus to . 
No tengo yo t an mal gus to . 
Ese h o m b r e mi ca lma a g o t a . 
P e r o no! Usted no es c a sada ; 
en su semblan te lo veo . 
Se lo af i rmo. 

No lo c r eo . 
L a c h a n z a se h a c e p e s a d a . 
Cómo se l l ama el menguado? 
Mi esposo es don Garlos R u i z . 
Cómo! R u i z ! 

R u i z . 
(Infel iz! 

Dian t re ! Conque era casado?) 
U n joven g u a p o , e l e g a n t e , 
m o r e n o . . . 

E l m i s m o . 
( A h , bribón!) 

Conoce u s t e d ? . . . 
P ica ron! 

( F u e r a gracioso. . . ade lante! ) 
Cómo! (Me sa lva el a r d i d . ) 
E s us ted m u j e r . . . ¡qué horror! 
del h o m b r e m a s seductor 
y mas t r ueno de Madr id? 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Litis. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
I/ais. 
Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Luis. 



Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
IMÍS. 

Luis. 
Matilde. 

Luis. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
IMÍS. 
Matilde. 
Luis 

Matilde. 

Se h a visto cosa como ella! 
E s a odiosa c r i a tu ra , 
p a r a él no hay v i r tud segu ra , 
casada , v iuda ó doncel la . 
Cómo! 

Mi boca sostiene 
lo que la afirma mi pecho : 
un ca lavera deshecho 
q u e cua t ro que r idas t i ene . 
L a viuda de un coronel , 
la hi ja de un o f i cü i s t a , 
y la esposa de un fondista 
de la cal le del Clavel. 
E s imposible . 

Lo j u r o : 
yo q u e a m o . . . 

No maa h a b l a r . 
S i lo l lega us té á p r o b a r . . . 
L o probaré , de s egu ro . 
(De ese modo lo veré, 
y a u n q u e infiel. . .) D e esa m a n e r a 
podré verle á usté! 

H e c h i c e r a ! 
q u e us ted se convenza h a r é . 
H a s t a t a n t o . . . 

B J S O h u m i l d e . 
Oir no podré su a m o r . 
P e r o . . . 

Y a h e d icho . 
Es r igor! 

P e r o su nombre? . . . 
Ma t i lde . 

E S C E N A V I I I . 

DON L U I S . 

E n c a n t a d o r a a v e n t u r a ! . . . 
De Carli tas es mujer! 
Br ibón! q u e me h a hocho creer 
que era soltero: oh v e n t u r a ! 
Contenerme no podia, 



porque la risa me a h o g a b a ; 
y el la , q u e no sospechaba . . . 
buen lance es , fortuna mia! 
L u e g o viven separados 
pues to que él viene á es ta casa 
y no sabe lo que pasa? . . . 
O h , maridos desd ichados ! . . . 
Y tampoco ella sabrá 
dónde vive su consor te . . . 
Como e s t á n g r a n d e la Cor t e . . . 
buena conquis ta será! (Pausa.) 
E s mi a m i g o . . . Y q u é reveses 
no h a c e el amor soportar! 
S í ! . . . bien se puede faltar 
á un amigo d e t res m e s e s . 
Es t a r aqu í m a s no quiero : 
s e g ú n dijo, espera enf ren te . . . 
Cuando le hal le frente á frente,, 
si no m e río m e muero! 

(Se va por el foro.) 

E S C E N A I X 

E L I S A (Segunda puerta izquierda.) 

Creí e scucha r ! . . . Quién sería?..» 

Mat i lde se es tá vistiendo 
h a c e un ra to á lo q u e en t i endo . 
Tr i s t e ex is tenc ia la mia! 
E s es t raño no haber visto 
en diez dias á mi esposo. 
Oh! Sin duda es m u y d i c h o s o . . . 
u n mes así no resisto! 
n i en el paseo ¡ay de m í ! 
u i en n i n g u n a par te p u d e 
ve r l e . . . Si á n i n g u n a acude 
dónde e s t á í . 

E S C E N A X. 

E L I S A . DON c Á U L o s . (Por el foro.) 

Cárlos. Tampoco a q u í ! 



Quién? 
Señori ta! Qué m i r o 1 . . . 

Mi bel la desconoc ida! . . . 
H e c h i c e r a es por mi vida! 
(Cómo mira! M e re t i ro . . . ) 
B u s c a us t ed . . . 

Busco á don J u a n ; 
pero h a quedado en veni r . 
U s t e d me h a de pe rmi t i r . . . 
A n t e s o 'ga us ted mi a fán . 
Q u é dice us ted . . 

(Vive Cristo! 
q u e don Lu i s dijo que aqu í 
vivía la s u y a . . . s í . . . 
si será la misma? . . . ) Ins i s to 
en de tene r l a u n i n s t an t e 
a u n q u e s in razón n i n g u n a , 
y a que m i loca for tuna 
m e la puso á usted de l an te . 
M e sabrá us ted esp l icar? . . . 
A u n q u e ofenda su decoro, 
señor i ta , yo la ado ro . . . 
(Vaya un modo de empezar!) 
Cielos! 

N o h a y porque a sus ta r se : 
soy un h o m b r e bien nac ido . 
Sin d u d a m a l h e e n t e n d i d o . . . 
P rocure us ted no enfadarse . 
L a vi ayer y la segu í ; 
su rostro me enamoró . 
Usted m e conoce? 

N o . 
Y se a t r eve á h a b l a r m e ! 

S í . 
Pues que su rostro admi ré , 
que el mió e x a m i n e espero: 
puesto que t a n t o la quiero , 
v e n g o . . . á q u e me quiera us té . 
Cabal le ro , us té está loco} 
P o d r á ser de e n a m o r a d o . 
P a r e c e us ted descarado . 
Cómol 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos* 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 



D e s c a r a d o . 
U n poco. 

P u e s yo no debo e scucha r 
á qu ien con ta l desenfado 
me hab la de amor . 

Desd ichado! 
Us ted m e quiere m a t a r . 
Beso á us ted . . . 

Dios lo quis iera! 
U s t e d no sa ldrá de aqu í 
sin que premie con un sí 
la pasión que m e e x a s p e r a . 
(Miedo tengo á e s t e a t revido!) 
Responda us ted a u n a m a n t e . 
Oh se va us ted al i n s t an t e , 
ó l lamaré á mi mar ido . 
(Es casada!) Y bien, que v e n g a 
á defender su tesoro; 
le diré q u e á us ted adoro, 
y ha remos lo que convenga . 
Que venga aqu í ese mar ido . 
Caballero! Cómo hace r? . . . 
Me va usté á compromete r . . . 
P e r o dónde se h a met ido? . . . 
Es que h a sal ido h a c e u n r a t o . 
Pe ro quién es el d ichoso? . . . 
T a l vez conozca á mi esposo: 
don Lu i s Pe ra l t a y A m a t o . . . 
Don Lu i s . (Cielos! Su mujer! 
de quien él me habló con r isa! . . . ) 

Y se l l ama u s t e d ? . . . 
El isa. 

L a misma . (Qué debo hacer? 
El que vive me ocu l t aba 
con su mujer , y decia 
q u e h á uu año no la ve ía . . . ) 
(Oreo que oo me e n g a ñ a b a . ) 
U s t e d le conoie? 

M u c h o . . . ' 
Y t iene usted por mar ido 
á un ca lave ra , á un pe rd ido . 

A h , cielo santo! qué e scucho! 

Elisa. 
Garlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 

Misa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 

Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 

Carlos. 



L a verdad! Tiene amoríos 
con casadas y sol teras; 
t i ene siempre b o r r a c h e r a s , 
pendenc ia s y desafíos. 
A y de mí ! 

Pues l a h a c e m e l l a . 
P o r él la condesa bella 
del Manzano está pe rd ida ; 
y él la quiere . 

U n a que r ida ! 
Y se h a m a r c h a d o con e l l a . 
Dónde? 

(Valme, a u d a c i a mia! ) 
Us ted sia d u d a no igno ra? . . . 
Se la h a llevado, señora , 
á la g u e r r a de T u r q u í a . 
Desd i chada ! 

En cambio e s t á 
s iempre á su disposición. . . 
Ay de mí! 

Mi corazón. 
Cabal lero! basta y a . 

ESCENA X I . 

D O N C A R L O S . 

Cosa m a s par t i cu la r ! 
E s t a es la que con su a m o r 
h a c a u s a d o . . . y en r igor , 
pues que tanto sabe a m a r 
q u e á su esposo c a u s a espan to , 
bend igo la suerte m i a ! . . . 
es una g a n g a en el dia 
u n a mujer que a m a t an to ! 
M a s si s iempre me j u r ó 
que es taba en G u a d a l a j a r a . . . — 
J u s t o ! Si bien se repara 
será celoso.. . hombre ! y y o . . . 
Po r q u é no ! . . . en estos asuntos 
no sé yo quién bien se p o r t a , 
y a u n q u e es mi a m i g o . . . qué impor t a 

Carlos. 

Elisa. 
Garlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 

Elisa ¡ 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 



que los dos vayamos j un to s? 
Po r a h í a n d a n mas de t res 
mar idos con los a m a n t e s , 
q u e e ran m u y amigos an tes 
y lo son a u n mas d e s p u é s . . . 
Mas si yo las ca r t a s v i . . . 
J u s t o . . . h a venido á i n d a g a r 
Y don L u i s debe ignora r 
q u e es tá a q u í su e sposa . . . sí 
Y es bella la tal E l i sa ! . . . 
Si á don Lu i s acier to á ver , 
no sé cómo voy á h a c e r 
p a r a no morir de r i sa . 

E S C E N A X I I . 

Luis. 
Juan. 
Garlos. 
Juan. 
Carlos. 

Juan. 

Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Juan. 

TMÍS. 

Carlos. 

Luis. 

Juan. 

D I C H O . DON L U I S . DON J U A N . (Por el fondo.) 

(Era su mujer ! . . . ) (Ap. á don Juan.) 
(Chiton!) 

( A q u í . . . e s t á . . . S e r e n i d a d . ) 
(Es m u c h a casua l idad! ) 
A q u í está nuest ro anf i t r ión . . . 

(A don Juan.) 
Almorzamos? 

(lufeliz!) 
P o r q u é no? 

A lmorcemos pues . 
(Y t an t ranqui lo , eso es!) 
(No cometa usté un desliz.) (A don Juan.) 
Qué ta l te fué por abajo? 
Y á t í q u é tal por a r r iba ] 
(En n a d a mi c a l m a e s t r i b a ! . . . 
el no reirse es t raba jo . ) 
H e encont rado á la h e r m o s u r a 
á qu ien doy m i v ida e n t e r a . 
También yo vi á la h e c h i c e r a 
que m e colma de v e n t u r a . . . 
Y qué ta l la tuya? 

Bien 
se h a d iver t ido . 

(Oh! mar ido! ) 



También la m i a h a re ido : 
Dios t e d é for tuna. 

A m e n ! 
(Y él mismo!) 

Que t e a m e espero, 
y que la conquis tes pronto . 
(Ap. á don Juan.) 
E s un majadero , un t o n t o . . . 
(Y le l l a m a ma jade ro . . . ) 
Se r íe usted? 

(Sin que re r . 
F i g ú r e s e us t ed , m i a m i g o , 
q u e la he rmosu ra q u e d igo 
es su mu je r . . . ! 

(Su mujer ! . . . ) 
(Don J u a n se m u e r e de risa!) 
(Y se ríe el desdichado!) 
(Y los dos se la h a n pegado! . . . ) 
V a m o s á a lmorza r apr i sa . 
(Pausa. Todos contienen la risa.) 
(Cal larme no puedo ya!) 
(Imposible resis t i r . ) 
IQnéi h a r é na ra no rei r? . . . ) 

F I N D E L ACTO P R I M E R O . 

(Se miran y prorumpen en una carcajada.) 
J a ! ja ! j a ! j a ! j a ! j a ! j a ! 

Carlos. 

Luis. 
•Juan 
Luis. 

Carlos. 

Juan. 

Carlos. 

Juan. 
Luis. 
Carlos. 
Juan. 

Luisa. 
Carlos. 
Juan. 

Todos. ^ 



A C T O S E G U N D O . 

Salón de descanso del Teatro Eeal en una noche de Más­
caras. Espejos, arañas encendidas, butacas y muebles 
de lujo. Puertas á los lados y al fondo. 

E S C E N A P R I M E R A . 

A t r á s , cana l la impor tuna ! 
Qué confusión, Dios e te rno! 
Y qué fachas y qué t ra jes ! . . . 
Po r Cristo que no comprendo 
cómo h a y quien se desfigure 
con t an raros embelecos! . . . 
Y qué i m p r u d e n t e s a l g u n o s ! 
(Daré c ima á mi proyecto.) 
No h a visto us ted á don Lu is ] 
Qué h e de ver en t re el j a leo 
y la z a m b r a y el bullicio 
q u e re inan por a l lá dent ro? 
Yo le oculté q u e venia . 
V e n d r á con todo . 

Lo t e m o , 
porque no suele faltar 
á las fiestas de este género! 
Y á q u é ocul tar le? . . . 

Demon io ! 
es tuviera el l ance bueno! 
N o se a c u e r d a us ted que E l i sa 
es su muje r , y q u e tengo 
c i ta a q u í con ella? 

DON J U A N . DON CÁRLOS. (Pum ta del fondo.) 

Juan. 

Cárlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 

Carlos. 
Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 



Juan 

Carlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 
Juan. 

Carlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 
Juan. 
Carlos. 

Brabo! 
espasmódico! soberbio! 
N o me a c o r d a b a . 

(Veamos. ) 
Que es us ted mi amigo creo. 
V a y a u n a p r e g u n t a ! . . . Y t a n t o . 
P u e s en tonces sin rodeos 
va us ted á c a l m a r mis dudas . 
P u e s empiece us ted . 

Empiezo . 
(Si a g u a r d a s á que te en te re 
de esas cosas, y a estás fresco.) 
E n pr imer l uga r Elisa, 
por quien estoy medio m u e r t o , 
d ice q u e su esposo es 
L u i s P e r a l t a . 

Se rá c ier to . . . 
Dice q u e en Guada la j a ra 
vivían los dos contentos 
h a c e medio año, y que él 
con un frivolo p re tes to 
vino á M a d r i d . . . 

Sí q u e vino. 
Que desde entonces no ha vuelto 
á ver le . 

Si ella lo d ice . . . 
Que n o está en M a d i i d de asiento 
la tai El isa , y que ha l l a r 
es solo su único anhelo 
á su mar ido , y volverse 
á G u a d a l a j a r a . 

Bueno! 
Que h a c e diez dias t an solo 
q u e se hal la en Madr id . 

Convengo . 
Que s iente haber abusado 
de ustedes 

También lo s iento . 
Y q u e si yo soy h o n r a d o . . . 
(Que lo dudo.) Que lo creo. 
Tan to Ja pudiera a m a r , 
y t an to su deseen suelo 



Anita. 
Juan. 

Gracias á Dios ! (Se quita la careta.) 
É l me va lga! 

y t a n infame es su esposo, 
que por ú l t i m o admi t i endo 
m i c o m p a ñ í a , vendrá 
hoy al bai le . 

Lo celebro! 
Que t r a e r á un dominó a z u l , 
que los dos h a b l a r podemos, 
y que ya h ice su conquis ta 
s e g ú n h e vis to. 

Y l aus Deo! 
Sí? pue< dice us ted b a s t a n t e . 
Calla! No está usted contento? 
P u e s q u é qu ie re usted q u e diga? 
Si lo q u e ella dice es c ie r to . 
Qué sé yo! Si ella está en casa , 
m i mujer sabe el secreto: 
las dos son a m i g a s í n t i m a s , 
y yo ra ra vez m e m e t o . . . 
Que es tá c a s a d a . . . me jor ! . . . 
Que le a m a á u s t e d . . . buen provecho! 
A m í no m e impor ta n a d a , 
y si no callo reviento . 
U n a vez que usted no quiere 
h a b l a r , no seré moles to; 
pero le ruego por Dios 
q u e g u a r d e usted el secre to . 
Mien t r a s us ted q u e d a a q u í , 
yo voy á ver si la e n c u e n t r o . 
F i e us ted en m í . (No sabe 
que se ha l la en un caso idént ico 
con su mujer don Luis i to . 
Q u é mar idos , Dios e te rno! 
y q u e mujeres! qué c a r g a , 
q u é . . . l a mia por ejemplo!) 

E S C E N A I I . 

Juan. 
Carlos. 

Juan. 
Carlos. 
Juan. 

Carlos. 
Juan. 

Carlos. 

Juan. 

DON J U A N . A N I T A . E L I S A . M A T I L D E . (Por el forO. Elisa 
con un dominó azul, Matilde rosa, y Anita negro.) 



Anua. 
Juan. 

Anita. 
Elisa. 
Matilde. 
Elisa. 

Anita. 

Elisa. 
Añila. 

Matilde. 
Anita. 

Juan. 
Anita. 

Juan. 

Anita. 
Juan. 
Anita. 
Juan. 
Anita. 

Juan. 

Elisa. 
Anita. 
Juan. 

Anita. 

P o r q u é no esperas te adentro? 
P o r q u e h a c e m u c h o calor , 
y me g u s t a m a s el fresco. . . 
E s t á n us tedes cansadas? 

N o , señora. fSe quita la careta.) 
N i por pienso. (Ídem.) 

U s t e d es la que es ta rá 
fas t id iada de l enredo 
q u e h e m o s l levado á su ca sa . 
Ya h e d icho á us ted que no quiero 
q u e m e hablen de esa bicoca, 
y no paro , no sosiego, 
h a s t a q u e logre m i r a r l a s 
fel ices. . . 

Cuán to a g r a d e z c o . . . 
T u p l an , M a t i l d e , me g u s t a , 
y p a r a l levarle á efecto, 
en completa l iber tad 
desde es te momento os dejo. 
P e r o u s t e d . . . 

T e h a s olvidado 
q u e es tá a q u í mi caballero? 
P u e s , señor , vamos a n d a n d o . 
Como buen m a r i d o anhe lo 
q u e bailes conmigo un wa l s ; 
y a tocan . 

H u y ! S a n t o cielo! 
r epa ra q u e estoy cansado . 
Y a descansarás corriendo. 
Que me ca igo. 

Te l evan ta s . 
Mira q u e m e estoy du rmiendo . 
As í te despe r t a rá s . 
V a m o s , J u a n i t o , al m o m e n t o . 
Si desde el año ca torce 
no h e vuel to á ba i la r . 

Qué es eso? 
N a d a , n a d a ; el b r a z o . 

E l b r a z o : 
q u e hacer lo bien no prometo ; 
nos van á dar u n a g r i t a . 
Infeliz de tí! H a s t a luego; 



Juan. 

Elisa. 
Matilde. 

Elisa. 

Matilde. 

Elisa. 

Matilde, 

Elisa. 

en esta sala á las cua t ro . . . 
J u a n , á bai lar . 

(Oh! dinero!) 
D e fijo á las cua t ro vue l tas 
rodando los dos caemos, 
y damos un espectáculo 
en la cap i t a l del re ino! 

(Se van por el foro.) 

E S C E N A I I I . 

M A T I L D E , E L I S A . (Sentándose.) 

D e modo q u e d e t e r m i n a s . . . 
Que su fal ta conociendo, 
los dos nos a m e n rendidos 
y se a r r ep ien tan . 

L o veo 
difícil. Y a acostumbrados , 
a l con t inuo movimien to 
d e la c o r t e , á sus conquis tas , 
á su l ibe r t ad . . . Qué bello 
porvenir pueden m i r a r 
en encerrarse en u n pueblo 
con nosot ras . . . 

N o t e a t u r d a s . 
D e s e m p e ñ a con acier to 
t u papel , y lo d e m á s 
déjamelo á m í , y al t i empo. 
A y e r mismo ni aun sabíamos 
d o n d e e s t a b a n . . . Dios es bueno , 
y h a r á q u e la b u e n a causa 
t r iunfe , buscando los med ios . 
P e r o q u é casua l idad 
es q u e a m i g o s se h a y a n hecho ! 
S í , amigos como de cor t e . . . 
los dos a m i s t a d fingiendo 
t r a t a n de e n g a ñ a r s e , en vez 
de corregir sus defectos. 
D e modo que mi mar i co 
t e hab ló con t an g r a n d e afecto? 
T a n t o dijo q u e te a m a b a ? 



Que le fa l taba el sosiego 
desde el d ia q u e m e vio: 
q u e e r a su á n g e l , su t o rmen to . . . 
q u é sé yo q u é m a s m e dijo. 
E l t a l don Luis i to es bueno! 
P u e s s í , q u e el t u y o es a lha ja! 
Con qué afán y a t rev imiento 
y a su car iño p in t aba , 
y á m i esposo mald ic iendo 
le l l a m a b a ca lavera 
y seduc tor . . . Dios e te rno , 
q u é hombres ! . . . Son lo m i s m o todos 
Todos , h i j a . . . todos ellos 
m i e n t e n c u a n t o les p a r e c e . 
Si de jan de ser solteros 
es porque h a l l a n res is tencia 
en sus infames proyec tos , 

y porq ue solo casándose 
logra r í an sus deseos. 
Casados , se fingen l ibres. 
Esposa . . . m u c h o te qu iero , 
y en cuan to vuelven la esquina , 
a l p r i m e r buen pié ó buen cuerpo 
dan con su v i r tud al t r a s t e 
y si te vi no me acue rdo , 
y es mucho si de las bel las 
solo se enamoran ciegos, 
que de mi l mar idos sé 
de m u y buen g u s t o , q u e siendo 
su mujer e n c a n t a d o r a , 
de buen cut i s y albo seno, 
de proporciones esbel tas 
y de to rneado cuello, 
e s t án perdidos de amor 
por u n a mujer sin pelo; 
de pies g r andes , de ojos chicos , 
d e labios blancos y gruesos . . . . 
y g rac ia s que no te deje 
por a l g u n a . . . yo me ent iendo. 
P e r o en q u é consiste, en q u é 
ese afán? 

V a s á saberlo. 

Matilde. 

Elisa. 

Matilde. 

Elisa. 

Matilde. 



E n la esposa s iempre es malo 
lo q u e en la quer ida es bueno . 
T e ca sa s , y eres de lgada : 
a l a ñ o , y no t e e x a g e r o : 
c u a n t a s go rdas ve t u esposo 
son su e n c a n t o y su embeleso . 
Que eres g ruesa . Quién res is te 
á u n a mujer de tal peso] 
Si t ienes l u n a r e s , dice, 
nlos luna res son m u y feos, 
son m a n c h a s q u e desf iguran 
el semblan te m a s perfecto, n 
Tiene otra granos , y e x c l a m a : 
noh! q u é luna res t an bel los! . . .n 
T ienes ojos neg ros g r a n d e s , 
nesos ojos m e dan miedo:H 
ve los de o t ra , "á m í m e g u s t a n 
los ojos g r a n d e s y negros .n 
Y en fin, pa ra concluir , 
la fa l tas de todo el sexo 
son encan tos á sus ojos, 
y t u s encan tos defectos; 
t u m i s m o nombre se e n c u e n t r a 
á su inconstancia sujeto. 

P r i m e r o dicen ¡mi vida! 
d e s p u é s t e l l a m a n , mi dueño; 
á poco t i empo , mi esposa; 
después, mi mujer, y luego 
aquella aun no se ha vestido, 
y á este aquella... a caba el cuen to . 
L o ( eor de t odo , es q u e 
no se puede es ta r sin ellos. 
L a s ca r e t a s ; a q u í viene 

(Se levantan y se ponen las caretas.) 
mi mar ido ; te le dejo: 
veamos cómo te por tas . 
P e r o . . . 

Y a sabes . 
Yo. . . 

Vue lvo . 

Elisa. 

Matilde. 

Elisa. 
Matilde. 
Elisa. 
Matilde. 



E S C E N A IV . 

E L I S A . DON CÁRLOS. (Foro.) 

Ella es , y es tamos solos. 
(Es toy t emb lando de miedo . ) 
Eres t ú la que yo bus coi 
(Valor . ) Yo soy. 

Cuánto t i empo 
te h e esperado . . . Cómo t a r d a n , 
de t í los ins tan tes lejos. 
(Habrá bribón!) Sí? De veras] 

Qué! lo d u d a s ! 
No lo creo: 

d i rás á todas lo mismo. 
A las be l las . . . no lo n iego ; 
pero n u n c a de tal modo 
sent í la t i r en mi pecho 
este corazón sens ib le . 
(Y t a n t o . . . ) 

Sola te e n c u e n t r o 
por m i d i c h a . D i , no q u i e r e s 
q u e u n a s c u a n t a s vue l tas demos] 

N o es de buen t o n o bai lar , 
s e g ú n m e h a n contado . 

Cierto: 
veni r á bai lar á un bai le , 
¡oh! si fuese en \m en t i e r ro ! 
E s t á s de h u m o r . 

Como s i empre : 
y me verás m a s con t en to 
si te qu i t a s la c a r e t a , 
y ver tu semblan te puedo . 
T e n g o miedo de que v e a n . . . 
E s de m u y mal tono el miedo . 
Mi m a r i d o . . . 

Tu m a r i d o . . . 
es tá á es tas horas d u r m i e n d o . 
T ú le ves todos los dias] 
Todos . 

Y n u n c a te ha hecho 
la p in tu ra de su esposa? 

Garlos. 
Elisa. 
Garlos. 
Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Garlos. 

Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 
Garlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 



Ni el m a s pequeño recuerdo 
t iene de ella. 

F e m e n t i d o ! 
Buen d icho . . . E n cambio , yo t i e rno , 
enamorado m e miro 
á t u s encantos sujeto. 
(Si no v e n d r á al baile!) D i , 
y le has d icho? . . . 

Ni por pienso 
le h e hab lado de t í . El te j u z g a 
En Guada la ja ra , y creo 
que t e de jar ía allí 
por toda la v ida . 

Cielos! 
Qué es eso! T e pones mala? 
M e ahogo. 

Con ese l ienzo 
en la c a r a . . . 

Sí , mejor 
será q u i t a r m e . . . (¡Se quita la careta.) 

Oh! qué cielo! 
Es t á s bel la! 

N o t e us ted 
q u e la ca re ta no t e n g o 
y esa f r anqueza . . . 

Qué quieres? 
El amor es indiscreto! 
( H a r é lo q u e convinimos. ) 
Sen témonos , á lo menos , (Se sientan.) 
y a que pasear no qu ie res : 
a l a m b i g ú sub i remos . 
B a s t a . . . 

N o t e enfades . 
Yo 

lo h a r é si s i gue el t u t e o . 
D e r e c h o t iene m i a m o r . . . 
P e r o no di yo el de r echo . 
Como us ted g u s t e . . . P o d r é 
esperar q u e l legue el t i empo 
en que mi pasión p r e m i a n d o . . . 
Son us tedes t a n perversos 
los h o m b r e s ! . . . 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Garlos. 
Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 

Cárlos. 

Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 



(Ya cap i tu la . ) 
Inco n a t a n t e s . . . 

N o lo n iego . 
Todo consiste en ha l l a r 
u n a que fije... 

Y yo puedo 
t ene r e. 5a pre tens ión] 
Quién mejor que usted? 

E h ! Quieto! 
Si mi a m o r . . . 

Bas ta , ó me voy 
y no vuelve á v e r m e . 

(Bueno! 
después será . ) 

(Yo n i n g u n a 
p r e n d a á propósito veo.) 
En q u é piensa usted? 

Ins i s to 
en su incons t anc i a . 

P r o m e t o . . . 
Quién sabe si ese alfiler 
q u e l leva us ted en el pecho 
será regalo de a l g u n a ! 
(De m i mujer!) Ni por pienso. 
Es bonito! 

A s í . . . a s í . 
H e c h u r a de pensamien to . 
V e * us t é . . . puede que ella m i s m a 
le h a y a colocado. 

(Cierto!) 
N o ! . . . 

Si no fuera de a l g u n a , 
m e lo ofreciera. 

(Bien puedo 
a r r iesgarme. ) N o , señora : 
(QO quer rá , ) y e a p rueba de el lo, 
t e n d r é un placer en q u e a d m i t a 
t a n pobre don. 

Yo le acepto . 
(Demonio . . . pues le h a t o m a d o ! . . . 
la n iña es cor ta de genio!) 
Grac i a s mi l . (Se levanta.) 

Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 

Elisa. 

Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 

Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 
Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Garlos. 

Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Garlos. 



N o h a y porque da r l a s . 
Qué puedo obtener en premio 
de mi h u m i l d a d ? . . . (Selevanta.) 

Qué? Mi m a n o 
p a r a ba i lar . 

Qué por ten to! 
Yo la tomo con del i r io , 
y en ella la doy un beso . 
Ay! Cabal lero! . . . 

Señora! 
(Dios mió!) No nos veremos 
y a m a s . 

Es u n a in jus t ic ia . . . 
G e n t e v i ene . . . 

A p e n a s p u e d o . . . 
D o n Lu i s de Pe ra l t a aqu í ! 
(Mi mar ido ! . . . y de bracero 
con Mat i lde! . . . ) Por a q u í . 
El la c a e r á . . . no h a y remedio . 

E S C E N A V . 

DON L U I S . M A T I L D E . (Por el fOTO.) 

(Se h a n marchado . ) A q u é m e t r ae s 
por aquí? 

A q u e descansemos 
lejos de la b a r a ú n d a 
del salón. V a y a , sen témonos , 
y q u í t a t e la c a r e t a . 
N o puede ser , porque creo 
h a b e r v is to á mi ma r ido . 
T u mar ido? lindo empeño! 
A es tas horas e s t a rá 
a r ropadi to durmiendo! 
M e lo aseguras? 

E s c laro . 
E n t o n c e s . . . (Se quita la careta.) 

Bien h a y a el bello 
porvenir q u e nos espera 
j u n t i t o s . . . Mozo! (Se sientan.) 

Silencio! 

Carlos. 

Elifa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Elisa. 

Carlos. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Matilde. 



Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 

Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 
Matilde. 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 
Matilde. 

Luis. 
Matilde. 
Luis. 
Matilde. 

Qué , no quieres tom ir n a d i ? 
N a d a . 

Tu opinión resps to . 
Sabes que es tás esta noche 
encan tado ra en e s t r emo , 
y que no he visto mujer 
de rostro m a s hechicero? 
D e veras? 

(Pues t oma va ras , 
como dicen los polluelos.) 
Y qué logra rá mi a m o r 
esta noche? 

Yo no e n t i e n d o . 
Es poco dar le u n a cita 
p a r a un bai le do podemos 
es tar juntos? 

P h s ! no es m u c h o . 
Que mas qu ie re us ted? 

P r i m e r o 
q u e me tu t ees . 

Qué apr isa 
a m a us ted! 

Yo amo corr iendo. 
Conque , quieres? 

Si no es m a s 
tu ambic ión , t e la concedo . 
E s m u c h o m a s . (Acercándose.} 

Quie tec i to . . . 
Vamos á ve r . . . 

No t e ruego 
n a d a d e es t raño. 

Yo soy 
m u y ex i jen te . 

Hola ! 
Quiero 

que el hombre á quien yo prefiera 
sacrificios h a g a inmensos 
por mi a m o r . 

Qué no h a r é yo? 
Lo primero es ta r se qu ie to . 
Concedido . 

Soy celosa, 



m u y celosa. 
Hola! 

E a e s t r e m o ! 
H e c h i c e r a cua l idad! 
Yo, pues si t u a m o r o b t e n g o 
ju ro no a m a r m a s q u e á t í 
en m i v ida . 

( H a b r á embus te ro ! ) 
A c u á n t a s dices lo mismo! 
Cómo (á todas las que veo:) 
te figuras... 

Quién t e h a dado 
esa sortija de pelo? 
(Demonio! la de m i esposa!) 
Es t a ! 

N o ocul tes el dedo . 
Ca! n o . . . 

D e quién e r a el rizo? 
E l r izo de mi cabel lo: 
este pelo es pelo m i ó . 
T ú t ienes el pelo n e g r o 
y este es rubio . 
H o m b r e ! es te e 3 rubio? 
No es es t raño! Con el t i e m p o . . . 
A h ! y a s é . . . yo era m u y rubio . . 
M u y rubio! 

M u y rubio , y l uego 
se m e h a vuelto t an o scu ro . . . 
P a r a p robármelo , qu iero 
q u e m e la de s . 

(Que la d é ! . . . 
Demonio!) 

D u d a s ? Y a veo 
q u e es d e mujer 

Q u é locura! 
Mas y a ves , es u n r ecue rdo 
q u e g u a r d o yo de m í m i s m o . 
Y si yo g u a r d a r l e qu ie ro . 
A h ! en tonces no d igo y o 

ese r izo t a n p e q u e ñ o ; 
t o m a t oda la cabeza , 
y m e q u e d a r é conten to . 
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Matilde. 
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Y ahora? 
(Se levanta.) N o puedo e s t a r m a s 
cont igo . . . Ta l vez a d e n t r o 
m e es tén b u s c a n d o . 
(ídem.) Después 
te veré? 

B ú s c a m e l u e g o . 
Pe ro m a r c h a r s e t an pronto 
y sin d a r m e . . . 
(Sepone ¿a careta.) A d i ó s . . . Sec re to . 
P e r m í t e m e . . . 

N o m e s i g a s . 
Adiós . 

Adio3 (Por el foro.) 
Qué buen cuerpo! 

E S C E N A V I 

D O N L U I S . 

P u e s señor! la conqu i s t é 
desenvuel to y dec id ido , 
m i e n t r a s su pobre m a r i d o 
d u e r m e t r anqu i lo en su fé. 
E s m u c h o Cár los! . . . t a n listo 
p r e g u n t a r por mi h e c h i c e r a , 
y no sospechar s i q u i e r a . . . 
m a l la h i l a r idad resis to . 
E n q u é consis te , señor, 
q u e en casándose un m o r t a l 
se vuelve t an a n i m a l . . . 
t a n m a r i d o . . . es de r igor ! 
S iempre t emiendo un desl iz , 
se e n t r e g a á los mas esper tes , 
se le e n g a ñ a á ojos ab i e r to s , 
y los c ierra el infeliz! 
No todos, por vida mia , 
se e n g a ñ a n de esa m a n e r a . 
Oh! Si á m í m e sucediera 
a l pun to lo adver t i r í a . 
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Garlos. 
Luis. 

Carlos. 

Luis. 
Carlos. 
Luis. 

(hrlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 

Luis. 

Carlos. 
Luis. 

Carlos. 

Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 

Luis. 

Garlos. 
Luis. 
Carlos. 

E S C E N A V I I . 

DON L U I S , DON CÁRLOS (Por el foro.) 

N a d a ! . . . D i a n t r e ! (Al ver á don Luis.) 
Quién? Demonio ! (Al ver á don Carlos.) 
mi mar ido! 

Mi mar ido! 
T ú en el baile! á q u é h a s ven ido] . . . 
H o m b r e ! Y t ú ? 

(Imbécil!) 
(Bolonio!) 

Yo te hac ia y a en la c a m a . 
Yo te cre ía d u r m i e n d o . 
Pues a h í verás . 

Y voy vi»ndo. 
(Si t e n d r á ta l vez e s c a m a . . . ) 
(Si le h a b r á dicho don J u a n . . . ) 
V a y a , vaya! 

Quién diria 
q u e en el baile t e ver ía] 
(Voy á salir d e este a f án . ) 
I n g e n u a m e n t e , los dos 
que remos segu i r la p i s t a 
á a l g u n a n u e v a conqu is ta , 
s in tes t igos . 

Sí por D i o s . 
Ta l vez á la q u e dij iste 
segu i s t e . 

L a m i s m a es . 
Tfi la q u e h a l l a s t e después 
q u e como yo la s e g u i s t e . 
J u s t o . (No sospecha n a d a . ) 
Bravo! (Ni piensa s iqu ie ra . . . ) 
Y es m u y bon i t a ] 

Hech i ce r a ! 
Y l a t u y a ! 

A lgo a g r a c i a d a . . . 
A es te baile te citó] 
S í . . . Y á tí? 

L o mismo. 
Bien! 



Luis 

Carlos. 

Luis. 
Carlos. 
Luis. 

Carlos. 
Luis. 
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Luis. 

Carlos. 
Luis. 

Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 

Carlos. 

H a y u n m a r i d o ! 
T a m b i é n 

t engo otro mar ido y o . 
Yo tu conduc ta no afeo, 
pero como es tás c a sado . . . 
Qué pensaras si e n g a ñ a d o 
fueses t ambién? 

No lo c reo . 
(Así son t o d o s ) 

Mi El isa 
es u n a esposa a l g o ra ra , 
q u e vive en Guada l a j a r a , 
y solo sale á oir m i s a . 
Pero t ú , g r a n c a m a s t r ó n , 
embustero so lapado, 
q u e es tando cua l yo casado , 
t e prec ias de sol terón. 
Cómo! 

J u s t o es que m e a r g u y a 
c u a n d o éi en e s t a s a l a ! . . . 

Si m i c o n d u c t a es t an m a l a , 
por q u é no a r r eg l a s la t uya í 
Conque . . . s abes . . . 

T o d o ! 
Todo! 

Y quién diablos te contó 
que e s t aba casado yo? 
L o supe de un raro modo. 
E n el Suizo mismo, ayer , 
donde con h a b l a r se goza , 
un joven de Z a r a g o z a 
h a b l a b a de tu mu je r . 
D e m i . . . 

Tu infamia no l a b r a . 
Solo dijo q u e vivia 
e n so ledad . 

Y su t i a í . . . 
N o m e dijo u n a p a l a b r a . 
P u e s no la conoce b ien . 
Y ahora que j u n t o s estamos, 
seamos francos. 

Seamos: 



y o lo seré . 
Y yo t a m b i é n . 

Los dos con h a r t a p rudenc ia 
jóvenes y cabal leros , 
pasamos hoy por solteros. 
E s t r a ñ a coincidencia l 
C u é n t a m e pues la razón 
d e por q u é con mojer bella 
separado , a u s e n t e d e ella 
ocul tas tu posición. 
(Con eso sé a l g ú n secreto 
q u e con ella h a r é valer . ) 
( E l . . . así con su mujer , 
será el t r iunfo m a s comple to . ) 
T e n g o t i empo h a s t a las t r e s , 
q u e en el salón me c i tó . 
A igual h o r a t engo yo 
q u e ver la . 

H a b l e m o s . 
Eso es . 

Conque qu ie res q u e te d i g a 
p o r q u e en Madr id? . . . 

J u s t a m e n t e . 
T ú h a r á s lo mismo. 

Corr iente . 
M i f ranqueza así te ob l iga . 
F u i á Z a r a g o z a empleado 
con un dest ino no h u m i l d e , 
y al ver un d ía á Mat i lde 
quedó de ella enamorado . 
L a conocí, la t r a t é , 
la ha l ló jovia l y d i scre ta 
y u n a ca t e rva indiscre ta 
de e l la e n a m o r a d a ha l lé . 
Hola! 

Celoso q u i z á , 
y por no sufrir r eveses , 
la hab l é al a l m a . . . A los dos meses 
é r amos esposos y a . 
I nmensa fué mi a legr ía , 
su amor puro y verdadero ; 
pero dejé en el t in tero 
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rjna t í a . . . a y Dios, q u é t í a ! . . . 
As í mi suer te lo quiso, 
porque s in doña Tomasa 
h u b i e r a sido m i casa 
u n segundo para iso . 
Para í so fué r ea lmen te . 
y t e voy á da r la p rueba : 
de es te A d á n y aque l la Eva , 
la t ía era la se rp ien te . 
S i empre en ch i smes y en enredos 
al ver la de sg rac i a mia , 
la d a b a ta l a legr ía 
q u e se c h u p a b a los d e d o s . . . 
nPor qué te vistes t a n pronto? 
npor q u é t e acues tas t an tarde? 
IITU mujer es m u y cobarde 
,.y tu mar id í to u n ton to . . ,n 
Si yo s a l u d a b a á a l g u n a , 
ntu mar ido t e es infiel,n 
y aque l la l una de miel , 
fué del ac íbar la luna . 
T a n t o en m u r m u r a r se goza , 
ó se gozaba á su modo , 
q u e me puso mal con todo 
el pueblo;de Z a r a g o z a . 
P o r sus endiablados lios 
y s u s locas imprudenc ia s 
t uve c incuen ta pendenc ias 
y catorce desafíos. 
T a l e ra m i suer te impía , 
q u e e x c l a m é con ans ias negras ! 
"Señor , m á n d a m e diez s u e g r a s , 
"pero l lévate á es ta tia! n 
Y a se agotó mi pac iencia 
á todas horas probada, 
y sin espl icar las n a d a 
m e m e t í en la di l igencia. 
V e n g a n desd ichas sin t a sa , 
n a d a m e impor ta a r r u i n a r m e , 
si a l fin puedo c o n t e m p l a r m e 
l ibre de doña Tomasa . 
No h a c e n impresión en m í 



c i e n m a r i d e s á porfía , 
p e r o en oliendo u n a t i a 
n o paro has t a C h a m b e r í . 
Y a u n q u e h a y a t ias t amb ién 
q u e no son de aque l ca l ibre , 
Dios de las t i as m e libre 
por s iempre j a m á s a m e n . 
E s c u c h é tu re lación, 
y mucho m e h a h e c h o reir; 
pa ra mejor concluir 
a h í va la mia , a tenc ión . 
E n un convento e d u c a d a 
la esposa quo yo elegí , 
be l l a y joven se unió á mí 
s in saber del a m o r n a d a . 
D e ta l modo mis car ic ias 
hirieron su pecho fiel, 
q u e fué mi luna de mie l 
u n a l u n a de del icias . 
No era amor , era locura , 
e n a m o r a d a y a rd ien te 
e s t a b a c o n t i n u a m e n t e 
b r i n d á n d o m e su he rmosura . 
Ave en la j a u l a ence r r ada 
desde su pr imer a l i en to , 
sin tener m a s pensamien to 
q u e su prisión a d o r n a d a , 
q u e sin p e n a y sin afán 
viviendo a leg re y gozosa 
solo sabe que es he rmosa 
por los besos q u e la d a n . 
A v e que de pronto ab ie r ta 
su prisión sale y a v a n z a , 
y á los espacios se l anza 
y á volsr casi no ac ie r ta . 
Que pasa la a l t iva c u m b r e , 
q u e c ruza el ameno p r ado , 
y ve un placer ignorado 
e n su misma incer t idumbre , 
q u e en su in t ranqui lo volar 
si en un arroyo se m i r a , 
c u a n t o mas ambien t e aspira , 

Luis. 
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mas aire quiere aspi rar ; 
q u e al ver la vida t an bella, 
si un á g u i l a la pe r s igue , 
cansar ía á qu ien la s igue 
sin cansarse j a m á s e l la , 
así mi El isa se l a n z a , 
y anhe lan te y a t u r d i d a 
nac ió al a ire de la vida 
en a las de su e spe ranza . 
P e r o . . . 

El pero es mi a g o n í a . 
Yo esperaba , y con razón , 
del vuelo la conclusión, 
y el vuelo no conc lu ía . . . 
Y pasó un m e s y o t ro mes 
en deliciosos ins t an tes , 
y si m u c h o m e amó an t e s , 
m a s me quer ia después . 
Bien mió! m i caro esposo! 
es tás malo? a lgo t a r d a s t e . . . 
Oh! qué t a rde te acos tas te ! . . . 
neces i tas m a s reposo! 
E l l a de a lmorza r me d a b a , 
ella h a s t a el pan m e pa r t í a , 
y este pan de cada dia 
m e a t u r d í a , m e c a n s a b a . 
En vano yo la indiqué 
q u e el a m o r es cosa buena , 
m a s q u e t ambién envenena 
como sin tino se dé . 
El la lloró su quere l la , 
y se afligió como un n iño ; 
como aquel lo era car iño 
h ice las paces con ella; 
pero volvió la pasión, 
y el cu idado , y el t o rmen to . 
No es t aba l ibre un momento • 
de aquel lp persecución. 
Que ¿quién sufre á t roche y m o c h e , 
a u n q u e uno no t e n g a g a n a , 
car iño por la m a ñ a n a 
y cariño por la noche? . . . 

Carlos. 
Luis. 



Cnal tú_. pe rd í !a pac ienc ia 
al ver amor t a n cons t an t e , 
y comprendí qua el c a l m a n t e 
mejor sería la ausenc ia . 
F ing í un necesar io a s u n t o ; 
inventó cua t ro ó seis cuen tos , 
y á peear de sus l amen tos 
m e vine á Madr id al p u n t o . 
Y e3toy m u y conten to a q u í , 
q u e si por a m o r me ofusco, 
yo m e divierto y le busco, 
m a s no me busca él á m í . 
Si sigo al l í , muero de a s m a , 
ó no cumplo como esposo, 
porque amor t a n pegajoso 
era , no amor , c a t a p l a s m a ! 
T a m b i é n me a g r a d ó tu his tor ia : 

pero, es t a r d e . 

V e r d a d es: 
y a n o s veremos después . 
(Venzo.) (Se va por el foro.) 
(Puerta derecha.) (Mia es la .v ic tor ia . ) 

E S C E N A V I I I . 

D O N J U A N . (En complelo desorden por el foro.) 

Uf!. . . Qué si lba, Dios e terno! 
q u é g r a n i z a d a de pul las ! 
Y a m e t i r an del g a b á n . 
Y a m e q u i t a n la pe luca . 
Qué h a b i a de suceder? 
Mi mujer t iene la cu lpa . 
Se e m p e ñ a en q u e bai le y o ! . . . 
q u e no h e vuelto á bai lar n u n c a 
desde el t i empo que se u s a b a 
la gabo ta y la c a c h u c h a . 
Y a se ve , a l te rcer acorde 
de la t a l po lka m a z o u r k a , 
mi s pies p ie rden el compás 
y mi cabeza se ofusca: 
yo h a g o el paso del f a n d a n g o ; 
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y a con espantosa furia 
llevo á r a s t ras á mi cónyuje 
por en t r e la a l eg re t u rba , 
q u e con locas carca jadas 
m a s m e a tu rde y me a tu ru l l a . 
P e g o un pisotón á un su izo , 
y por no caer de nuca , 
sin saber que h a c e r m e a g a r r o 
al t u r b a n t e de u n a t u r c a . 
A q u í es ella! U n indio bravo 
q u e l a n c e s y duelos b u s c a , 
de l p r imer embi te , m e h a c e 
a n d a r med ia l e g u a j u s t a , 
y vengo á caer , l l evando 
á m i consorte confusa, 
en t r e u n a h u m i l d e bea ta 
y u n hijo de Motezuma . 
Yo m e destrozo la cara 
y m i mujer ¡desventura! 
enseña a l público cosas 
q u e no d e b i a v e r n u n c a ! 
Crece la z a m b r a y la g r e s c a , 
el sombrero me a p a b u l l a n , 
m e b a u t i z a n con mil motes , 
m e ap la s t an , m e desf iguran , 
y de u n corro, en otro corro , 
desde un sofá h a s t a u n a estufa, 
y a a r r a s t r a n d o cua l culebra , 
y a en u n pie como las g ru l las , 
l lego á es te salón, q u e h a sido 
m i salvación, m i v e n t u r a . . . 
A d i ó s . . . m e escapo, m e escur ro , 
q u e si m e ve a l g u n a bruja , 
ó u n aguaci l m e echa el g u a n t e , 
ó a lgún moro me co lumbra , 
v a n h a c e r de mi pellejo 
p a n d e r e t a s y bandur r i a s ! 

(Se va por el foro.) 
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E S C E N A I X 

DON L U I S . DON CÁRLOS. 

(Puerta izquierda.) 
P o r q u é m e d ice q u e a q u í 
v e n g a al i n s t an te , y me dá 
es te alfiler y se v á ? . . . 
Qué es lo q u e quiere de mí? 
Como la d i la sortija 
m e quiso hace r u n r e g a l o . 
V a y a con Dios . . . y no es m a l o . . . 
no h a y razón porque m e aflija. 

(Se lo coloca al espejo.) 
Dice q u e al punto vendrá (Por el foro.) 
para h a b l a r m e , á este salón, 
y s in m a s expl icación 
m e dá es ta p renda y se v a . 
Oh! Quién será el impor tuno! 
Qué veo! Maldi to e n c u e n t r o ! 
N o t e esperan por adent ro? 
No: y á tí n a d i e ? . . . 

N i n g u n o . . . 
El caso e s , i n g e n u a m e n t e , 
q u e me h a c i t ado . 

Y á m í . 
P a r a aquí? 

S í , p a r a a q u í . 
Entonces es d i fe ren te . . . 
T a m b i é n es c a s u a l i d a d . . . 
C ie r to . . . y no a t ino por q u é . 
( V a v a un compromiso!) 
Qué? 

N a d a . 
(Qué fata l idad! 

Si p u d i e r a . . . ) 
A u n q u e t e aflija 

a q u í h e de es tar . 
Y q u é hacer? 

Yo conozco ese alfiler.. .! 
(Señalando al pecho de don Luis.) 
Demonio! y yo es ta sor t i j a . 

(Agarrándole el dedo.) 



El m o m e n t o llegó y a (Ap.) 
F i n j a m o s . (ídem.) 
(A Matilde.) Seño ra q u i e r o . . . 
Que m e espl ique usted espero . . . ( 4 Elisa.) 
(Ap. ádon Garlos, señalando á don Luis.) 
M i esposo! 
(ídem á don Luis, señalando á don Carlos.) 

Mi esposo! 
A h ! 

(Las dos fingen á un tiempo que se desmayan.) 
(Cielos! se d e s m a y a a q u í . ) 
(Y se d e s m a y a an t e él!) 
Qué es eso? 

L a n c e cruel ! 
Se h a d e s m a y a d o : 

Sí . 
S í . 

(Cómo evi tar q u e la vea!) 
(Tapándola con los faldones del frac.) 

(Cómo hace r q u e no la mire!) (ídem.) Carlos. 

Yo a la m i a se la di. 
P u e s la m i a me le dio. 
P u e s no lo en t i endo . 

N i y o . 
L a viste la cara? 

S í . 
(Matilde y Elisa entran por el fondo con los dóminos 

cambiados, y sin que ellos las vean bajan y se sientan 
cada una en un sillón al lado de su marido. Esto es, 
Matilde al lado de don Cárlos, y Elisa al de don Luis, 
pero con la careta puesta.) 

Mi ag i tac ión es ímensa! 
Y ella te d i o . . . 

L a sort i ja . (Tosen los dos.) 
Será forzoso q u e e x i j a . . . 
Ch ico , p e r m i t e . . . 

D i spensa . 
(Don Cárlos se va al lado de Matilde y don Luis al de 

Elisa.) 

E S C E N A X . 

DICHOS. E L I S A . M A T I L D E . 
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(Los dos dehen quedarse de rodillas ó en la postura violen­
ta en que les haya cogido la acción. Cuadro.) 

F I N D E L ACTO S E G U N D O . 

Lo pr imero es que resp i re . . . 
Aire es lo que ella desea , 
(Señora, buena ocasión!) 
(Bonito l a n c e . . . S e ñ o r a ! . . . 
L a ca re t a ! 

A h o r a . 
Ahora ! 

M a s . . . d iscreción. (Bajando al proscenio.) 
Discrec ión . (ídem.) 

Ninguno a q u í debe ver . 
No , nad i e debe m i r a r . 
(Tal vez se podrá ev i ta r . ) 
O h ! . . 

(Quitándolas las caretas y reconociéndolas.) 
Mi muje r ! . . . 

M i mujer!! 
Luis. 
Carlos. 
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A C T O T E R C E R O . 

La deeoraeion del primer acto. 

E S C E N A P R I M E R A . 

DON J T J A N . A N I T A . (Aparecen.) 

M e levanto , me sublevo! 
J u a n i t o ! 

Me insurrecciono. 
Soy l ibre , y en el de recho 
de la l iber tad me apoyo; 
levanto con mano fuerte 
el pendón santo y glorioso 
d e la independenc ia . E s p a ñ a , 
á Dios g r a c i a s , no es el Congo . 
N o m a s z a m b r a s , no m a s ba i les , 
no m a s g rescas n i a lborotos . 
Soy el gefe de m i casa , 
y en ella m a n d o yo solo.—. 
D e Dios el hombre es i m a g e n 
y la mujer del demonio : 
as í lo dicen los sabios 
y lo af i rman los teólogos. 
C o n q u e , lo d icho , y si acaso 
vuelves hoy á tus antojos , 
m e defenderán las leyes 
y a l g ú n párrafo del código, 
y después apele us ted 

Juan. 
Anua. 
Juan: 



Añila. 

Juan. 

Anita. 

Anita. 

Juan. 
Anita. 

Juan. 

si qu ie re á Pi la tos Poncio. 
Conque es decir? . . . 

E s decir , 
q u e h a s t a hoy he sido un tonto 
q u e he dejado que m e m a n d e 
m i mujer , su a m i g a , el prój imo, 
y que cansado de ser 
u n es túpido de á folio, 
seré u n Nerón , un Ca l ígu la , 
y a que no m e qu ie res R ó m u l o . | 
E n mi -vida he visto un h o m b r e 
de en tend imien to m a s romo. 
Romo, ó c h a t o , ó na r igudo , 
m i nar iz impor ta poco. 
Conque, que despejen esas 
señoras mi casa pronto! 
L a r g o , á e sca rdar cebollinos! 
á su pueblo, á su villorrio, 
y si no t i enen dinero 
pa ra su sus ten to propio, 
q u e se pongan á h o r c h a t e r a s , 
ó á p renderas , ó á demonios . 
N o se i r án , y yo lo m a n d o , 

y á t u s deseos me opongo, 
y te a b r u m a r é á pellizcos, 
y nos o i rán los sordos, 
y no verás en tu v ida 
de un Napoleón el rostro. 
H u y ! pero muje r . . . 

Si ayer 
al bailar fuistes u n topo, 
cu lpa es t u y a , que no m i a . 
Si t u rostro es el de M o m o , 
si tu f igura es r id icu la , 
cu lpa es del que lo hizo todo, 
que así como hizo las c h i n c h e s , 
h izo los h o m b r e s bolonios. 
Conque es dec i r . . . 

E s decir , 
q u e si una vez m e i n c o m o d o . . . 
E n t e n d i d o . . . vuelvo á ser 

lo que h e s ido . . . polvo. . . po lvo . . . 

Anita. 
Juan. 



E S C E N A I I . 

Anua. 
Juan. 

D I C H O S . E L I S A . M A T I L D E . (Por la puerta principal de 

la izquierda.) 

Silencio! (Ap. á don Juan.) 
Nihil scitur! 

como dijo bien el o t r o . 
Qué pasa] 

Qué h a de p a s a r ] 
Mi m a r i d o . . . 

Qoé alboroto! 
Eso es! m e r iñen porqne 
en mi c a s a . . . 

Qué buen modo 
tuvo u s t ed de ser g a l a n t e ! 
Al l í e s c u c h a n d o piropos, 
espuestas á q u e cua lqu i e r a 
nos i n s u l t a r a . . . 

Ecce h o m o ! 
Q u é pr isas pa ra m a r c h a r s e ! 
Sino es por usted que apoyo 
nos d i o . . . á a r m a r iban allí 
u n a los d o s . . . 

Lo supongo. 
Y q u é dijeron a l verse 
con las dos] 

Sus to m a s g o i d o 
no le h a n l levado en la v i d a . 
Nues t ro desmayo fué cor to , 
que si llega á du ra r m a s 
á ca rca jadas me a h o g o . 
Se d e s m a y a r o n us tedes ] (Con alegría.) 
El cielo escuchó mis votos. 
No: fué un desmayo fingido. 
Se d e s m a y a n á propósito! 
A p r e n d e d , hombres , a q u í , 
c reed en esos soponcios. 

Y a h o r a qué piensas h a c e r ] (A Matilde.) 
V e n d r á n a q u í y h a b r á modo 
de q u e vean la r azón . 

(Anita se va al balcón.) 

Anita. 

Matilde. 
Juan 

Matilde. 

Juan. 
Matilde. 
Elisa. 

Añila. 

Matilde. 

Juan. 

Elisa. 
Juan. 

Anita. 
Matilde. 



E S C E N A I I I . 

E L I S A . 

P r é s t a m e valor , Dios mió ! 
Mi suer te en t u s manos p o n g o ; 
devuélveme como es j u s to 
el ca r iño de m i esposo. 

E S C E N A . I V . 

DON L U I S . E L I S A . 

(Estoy t emblando! ) 
(Por el foro derecha*) (Ella es . ) 
(No e n t r a . ) 

(Con el sombrero puesto.) (Mira de reojo! 
no sabré ocul ta r m i enojo!) 

Pero q u é d i rá mi esposo? 
Y o lo h ice todo por t ( ; 
yo no conocía al o t ro . 
Si quieres verle á t u s pies 
obedéceme hoy en todo. 
Ten firmeza. 
(Bajando.) Dios e te rno! 
T u mar ido como un loco 
en t r a en el por ta l . 

Lo d i cho . 
Yo estoy c e r c a . 

J u a n ! 
Q u é o igo! 

N u e v a gresca? 
V e n c o n m i g o . 

Y o ! . . . 
Si lencio. 

Callo. 
P r o n t o . 

Si ocur re a l . . . 
Ese h o m b r e es m e m o 

si n o la ra ja el exófago . 
(Vase por la puerta de la izquierda.) 

Elisa. 

Matilde. 

Anita. 

Matilde. 

Anita. 
Juan. 

Anita. 
Juan. 
Anita. 
Juan. 
Anita. 

Juan. 

Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 



Señora . . . (Se acerca y la dd un grito.) 
A y ! 

Beso sus pies. 
Caba l l e ro . . . 

Servidor . 
B u s c a us ted? . . - . 

A u s t e d . 
A mí? 

(Y es tá m u y g u a p a , eso sí.) 
P u e s y o no t e n g o el honor . . . 
C ó m o ! . . . 

Conocer no c r eo . . ; 
B a s t a de fingir, señora . 
Cómo de fingir, si a h o r a 
por p r i m e r a vez le veo! 
E l i sa . . . n o . . . esto es mejor : 

(Coge una silla y la coloca al lado de Elisa, que se ha sen­
tado.) y o . . . estoy aqu í . (Se sienta.) 

Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 

Elisa. 

Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 

Y a lo h e v is to . 
Y o no só como res is to! . . . 
E s t á us ted malo? . . . 

De hor ror ! 
J e s ú s ! le causo ta l miedo? 
Po rqué coincidencia r a r a 
no es tá us té en Guada la ja ra? 

Decírselo á us ted no puedo . 
Asun to es pa r t i cu l a r , 
y us ted no debe saber 
secretos q u e u n a m u j e r 
se e m p e ñ a en no reve lar . 
E s q u e yo t e n g o d e r e c h o . . . 
No en t iendo . 

B a s t a de b r o m a . 
J a ! j a ! j a ! 

A risa lo t o m a ! 
Lo mismo hub i e r a us ted h e c h o . 
Quién es u s t ed p a r a m í , 
si no le conozco yo? 
Que no me conoce? 

N o . 
Mí reme us ted . 

A h o r a s í : 

Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 

Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 



de -vista, j u s to , y de f ama . 
Us ted es don L u i s de A m a t o , 
y me h a hecho ayer su re t ra to 
con g r a n verdad una d a m a . 
Casado es usted y olvida 
á su esposa desd ichada , 
y l leva usted d i s ipada , 
a legre y dichosa v ida . 
U s t e d es el que enamora 
á c u a n t a s mujeres ve, 
á la vieja porque fué, 
á la n iña porque i g n o r a . 
Us ted que en loca porfía 
t iene de d i cha en t r i bu to 
u n a m o r c a d a m i n u t o , 
u n a mujer cada d i a . 
U s t e d que su h a c i e n d a g a s t a 
cuan to en amores recobra , 
á quien tan to amor le sobra 
como cauda l no le bas ta . 
Us ted que t iene en sus l istas 
t a n t a s clamas, sin conciencia , 
q u e mide de su ex i s t enc ia 
las horas por sus conqu i s t a s . 
Us ted es quien descompues to 
está , cuando h a b l a r m e qu iso , 
s e n t a d o , sin mi permiso , 

(Se levanta don Luis.) 
y con el sombrero pues to . (Se le quita.) 
Usted que viene á buscar 
á es ta casa o t ra m u j e r , 
y se la voy á t r a e r 
p a r a no h a c e r l e e spe ra r . 

( Fase por la izquierda.) 

E S C E N A V. 

DON L U I S . 

Uf! uf! uf! Ya es demas i ado ! 
(Paseándose) 

Y con q u é resolución! 



Si q u e r r á tener razón 
después de h a b e r m e engañado! 
F u e r a l ance divert ido 
y cosa d i g n a de ver 
que fa l tara una mujer 
porque h a faltado el mar ido! 
D ó n d e se vio cosa ta l 
a u n q u e h a y a injur ia ó desden? 
Que el h o m b r e fa l te . . . m u y b i e n ; 
pero la muje r . . . m u y m a l . 

E S C E N A V I . 

Adiós, don L u i s . 
(Ay! la otra! 

en q u é Belén m e h e met ido! ) 
T e n i a g a n a de verle . 
Y us t ed? . . . 

Yo? Lo mismo d i g o . 
(Boni ta está la m a d e r a 
p a r a h a c e r c u c h a r a s . Cristo 
m e va lga ! ) 

Qué t iene us ted? 
U n a friolera! 

No escito 
hoy como ayer su entus iasmo? 
Oh! Sí señora , lo m i s m o ; 
pero después de las m á s c a r a s 
se q u e d a el cuerpo rendido 
y no t iene uno g r a n g a n a 
d e c i t a n i de aforismos. 
No vio us ted qué escena anoche? 
M u c h o ; pero no me esplico 
á q u é fué cambia r de t r a g e , 
t emiéndose , y con mot ivo, 
q u e la viera á c a d a u n a 
sn respectivo mar ido . 
E s q u e no m e figuraba 
q u e con Elisa Carl i tas 
es tuviera , n i ella m i s m a 

D I C H O . M A T I L D E . (Puerta izquierda.) 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 
Luis. 
Matilde. 

Luis 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 



Matilde. 
IJUÍS. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 

Matilde. 
Luis. 

q u e us té es tuviese c o n m i g o . 
Pe ro diga us ted ; El isa 
acep ta su amor? 

M e admiro 
de ta l p r e g u n t a : e s tá c la ro . 
V á l g a m e Cornelio Agr ipo ! 
N o h e acep tado yo el de us ted? 
Es c i e r t o . . . 

Por q u é t an frió 
es tá us ted conmigo hoy? 
( P u e s , señor, será preciso 
sonsacar la . ) Cá, no t a l , 
s iempre la amo á us té r end ido , 
enamorado y a r d i e n t e . 
Oh! lo celebro infinito. 
Ahora y a comprendo el cambio 
del alfiler y . . . Dios mió! 
T a veo que us ted no m e a m a , 
q u e e ra su afecto fingido. 
Qué d i spara te ! ese rostro 
á la aurora parec ido , 
cuyos ojos naca rados 
y cuyos labios de a r m i ñ o , 
los d ien tes neg ros r a sgados 
y es c l a ro . . . El la h a b r á me t ido 
en la cabeza mi l pes tes 
d e mi persona! magní f ico! 
Pe ro , q u é está us ted diciendo? 

Y lo sé acaso yo mismo? 
q u e la amo á ella con locura , 
q u e la a m o á us ted con delir io, 
q u e é l . . . y que ella y . . . los y las . 
y por eso y por lo m i s m o . . . 
en vista d e . . . y a l fin y a l c a b o . . . 
m e parece q u e m e espl ico . . . 
N o se puede decir m a s . 
(Se está bu r l ando! . . . boni to 
papel h a g o . . . Yo no sé 
cémo salir .) 

(Pobrecil lo!) 
Y d í g a m e usted, señora, 

cuándo El i sa h a conocido 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 
Matilde. 
Luis. 
Matilde. 

Luis. 



Matilde. 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 

á Cárlos?. . . por gus to solo 
d e sabe r . . . 

Y a lo i m a g i n o . 
H a c e m u c h o t i empo . 

Cascaras! 
Conque el negocio es antiguo? 
P e r o q u é le impor ta á usted? 
Si su mujer h a quer ido 
imi t a r l e , si yo le a m o . . . 
N a d a , no m e impor ta un p i to . 
P u e d e un hombre perdonar 
fa l tas de a m o r , convenido; 
pero n u n c a se tolera 
q u e le p o n g a n en r idículo. 
Y yo lo es toy, sí señora ; 
cuando encuen t re á a l g ú n amigo 
q u e con cua lqu ie ra se p a r e . . . 
y empiece con secret i tos, 
m e figuraré que e n t r a m b o s 
se r ien de mi ind iv iduo . 
Coando a l g u n o me seña le , 
t e n d r é que m i r a r de fijo 
si sacó solo dos dedos 
ó sacó todos los c inco. 
Si m e m i r a n ¡caracoles! 
si se sonríen m e i r r i to , 
y voy á vivir sobre a s c u a s 
p id iendo á San to Tor ib io , 
no , á San L u c a s , n o , á S a n Marcos , 
q u e m e m a n d e un t aba rd i l l o . 
Y a ve us ted m i posición: 
esto no puedo sufrir lo, 
y busca ré al seduc to r , 
y le a r m a r é un desafío, 
y le romperé la c r i sma 
como t res y dos son cinco. 
Se g u a r d a r á us ted m u y bien; 

ese h o m b r e es mi mar ido , 
y no quiero que le r o m p a n 
n a d a , porque todoes m i ó . . . 
N o puedo m a s : yo me ahogo! 
m e va á d a r u n paras i smo. 



E s t á us ted aquí? m e a legro . 
Yo lo celebro infinito. 
D i g a us ted , señora m i a , 
sabe us ted qu ién soy? 

No a t ino . 
N a d a d e farsa, yo soy 
su esposo de us ted . 

Lo afirmo. 
U s t e d sin dec i rme n a d a 
de Z a r a g o z a h a venido 
t rayendo probablemente 
á su t ía a r c h i - v e s t i g l o . 
Qué me quiere us ted decir? 
El la la h a b r á á usté i nduc ido 
á que b u s q u e un nuevo a m o r 
no bastando con el m i ó . 
Pero ella y usted y el t a l 
seductor , i n f ame , inicuo, 
sufrirán mi ju s t a cólera . 
Cabal le ro , no ad iv ino . . . 
yo no le conozco á u s t e d . 
Es ta es m a s n e g r a ! 

H e sabido 
q u e u s t ed a m a á o t r a m u j e r , 
y pues que con ella vivo, 
voy á l l amar l a . 

Señora , 
us ted no q u e r r á . . . 

Lo d i cho . 
E l i s a ! 

Voto á m i l b o m b a s , 
no la l l ame us ted . 

Ins i s to . 

D I C H O S , DON CÁRLOS.(Entrando de repente.) 

(Creo que la b roma bas ta . ) 
H u y a us ted, se lo suplico. 

(Se deja caer en una butaca.) 

Matilde. 
Luis. 

Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 
Cárlos. 

Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 
Matilde. 

Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 

Matilde. 

E S C E N A V I L 



Aquí me t ienes . 
Se desplomó el edificio. 
E s t e cabal lero qu ie re 
hab la r sin d u d a cont igo . 
Señora ! . . . 

E s t a b a esperando 
su l l e g a d a . 

(Adiós!) 
(Se levanta y se acerca.) Qué miro! 
Mi muje r y con su a m a n t e ! . . . 
Me hab i a us ted promet ido 
venir hoy á ve rme . 

Y o . . . 
Y a lo ve us ted . (A don Carlos.) 

Yo prohibo 
q u e le hab l e us ted . (A Elisa.) 

Usted t iene 
á Mati lde (A don Luis.) 

V a y a un lio! 
Us té es mi mujer . (A Matilde.) 

Y usted 
es mi esposa. (A Elisa.) 

Desat ino! 
Yo a m o á don Luis . 

A buen t iempo. 
Yo á don Carlos. 

V a y a un pico! 
Bas t a de enredos , señoras . 
A h ! q u é es eso? Ahora sal imos 
conque tampoco me quiere? 
Pues en tonces m e re t i ro . 
No señor: yo á esta señora 
no la quiero , no la h e visto. 
En tonces me voy. 

Se va á a r m a r buena! 
estrepitoso conflicto! 
Calle u s t ed . 

E S C E N A V I I I . 

D I C H O S . E L I S A . (Puerta izquierda.) 

Carlos. 

Elisa. 
Carlos. 
Matilde. 

Carlos. 
Elisa. 

Carlos;. 
Luis. 

Elisa. 

Carlos. 
Matilde. 
Luis. 
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Carlos. 

Luis. 

Matilde. 

Luis. 
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Carlos. 

Elisa. 



No t a l . 
Señores . : . (Pausa.) 

N a d a h a y perdido. 
D i g n i d a d . . . H a s t a la v i s ta . 
Beso á u s t edes . . . 

Yo lo m i s m o . 
(De buena g a n a le d a b a 
u n abrazo . ) 

Me despido 
de us tedes ; m e voy. 

B u e n via je . . . 
Adiós! 

Nos h e m o s luc ido! 

E S C E N A I X . 

DON L U I S . DON CARLOS. 

M u y bien! (Paseándose.) 
M u y bien! (ídem.) 

Y qué? 
Y qué? 

Que esto no puede d u r a r . 
S í : debemos t e r m i n a r . 
Te rmina remos . 

Sí á fé. 
Eso es; t e n g a us ted a m i g o s . 
Eso mi smo digo yo . 
Se rán del que los buscó 
los mayores e n e m i g o s . 
J u s t o . 

Caba l . 
Eso e s . 

Ahor ra remos los i n s t a n t e s . 
Matémonos c u a n t o a n t e s . 
S í ; y hab l a r emos después . 

T e n g a us ted , amigo , esposa . . . 
por buenas ó ma la s a r tes 
la segui rá á todas par tes , 
la s educ i r á . . . no es cosa. 
Y a se ve , estos ca laveras 
t a n comunes en el dia 

Luis. 
Matilde. 
Luis. 

Misa. 
Carlos. 
Misa. 

Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 

Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 

Carlos 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 



Luis. 

Carlos. 
IJUÍS. 

Carlos. 
IJUÍS. 

(Jarlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Lilis. 

Carlos, 
IMÍS. 

cifran toda su a l eg r í a 
en sus conquis tas a r t e r a s . 
El objeto es a u m e n t a r 
el ca tá logo amoroso, 
y los deberes de esposo, 
y de h o m b r e h o n r a d o olv idar . 
Es t an inmenso su amor , 
que e n a m o r a n siendo bel las , 
j óvenes , v iudas , doncel las , 
h a s t a c a s a d a s . . . q u é horror! 
Sin m i r a r que Dios m a ñ a n a 
los c a s t i g a r á lo mismo; 
o lv idan . . . el ca tec i smo 
d e la doc t r ina c r i s t i ana . 
P a r a ellos no h a y re l ig ión, 
debe res , j u s t i c i a , r ey ; 
es su capr icho la ley 
d e su in fame co razón . 
S i g a n con su m e n t e inquie ta 
esos h o m b r e s t a n ma ld i tos ; 
y a p u r g a r á n sus delitos 
el d ia de l a t r o m p e t a . 
Oh! Ca lavera in sensa to , 
q u e t a les males p red ice , 
sin saber lo q u e se dice 
está hac iendo su re t ra to! 
E res t ú por Be lcebú 
el q u e p in t a s con horror : 
t ú eres solo el seduc to r . 
N o , que eres t ú . 

T ú . 
T ú . 

T ú . 
Que ca l le tu l e ü g u a imp ía . 
Cese tu afán obcecado. 
T ú á l a mia h a s e n g a ñ a d o . 
T ú h a s seducido á la m i a . 
A r m a s . 

L a pistola, el sable , 
el fusil, la culebr ina . 
T u cabeza desa t ina . 
N o quiero que nadie me h a b l e . 
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Sit io . 
Cualquiera es i gua l : 

la cal le si t e d á g a n a , 
ó la F u e n t e Cas te l l ana , 
ó el Re t i ro , ó el C a n a l . 
A cua lquier hora ; á las t r es , 
á las cua t ro , ó á las doce , 
con t a l de q u e te destroce 
trozo á t rozo, lo mismo es . (Pausa.) 
I g u a l es nues t r a r azón . 
A qué ese duelo chistoso] 
Es t amos hac iendo el oso. 
Tocamos el violón. 
E n t o n c e s . . . 

No quiero hab la r . 
Y t e vas con ta l pres teza? 
Tengo mala la cabeza 
y me voy á pasear . 
Quéda te , y corre el a lbu r . 
Yo para c h a n z a s no es toy . 

Yo me q u e d o . 
Yo m e voy. 

H a s t a l uego 
A b u r . (Fase por el foro.) 

A b u r . 

E S C E N A X 

D O N C Á E L O S 

Si él no hub iese ade lan tado 
en su espantoso designio 
mas que yo , con su mujer , 
y a era el caso m u y dis t into; 
pero si como supongo 
m a s dichoso que yo h a s ido , 
soy infeliz, y . . . lo otro 
por los siglos de los s iglos. 

Carlos, 

Luis. 

Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
TAIÍS. 
Carlos. 
Luis. 
Garlos. 
Luis. 

Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 
Luis. 
Carlos. 



E S C E N A X I . 

(Solo e s t á . ) 
(Mi mujer es ! 

Veamos si con p r u d e n c i a . . . ) 
(Valor , q u e t e n g a pac ienc ia . ) 
(Tú la p a g a r á s d e s p u é s ) 
Y don L u i s ] 

N o m a s por Dios , 
me hagas sufrir ta l t o r t u r a , 
y a q u e a h o r a por v e n t u r a 
e s t a m o s solos los dos . 
L u e g o qu ie re us ted hablarme? 
De ja el usted enojoso, 
y m i r a que soy t a esposo. 
Y vienes á enamora rme? 
V e n g o á salir de u n a d u d a 
f a t a l ! . . . hor r ib le ! . . . insensa ta ; 
u n a d u d a q u e m e m a t a 
si es q u e en real idad se m u d a . 
A m a s á don Luis? 

No sé 
cómo debo con tes ta r 
á qu ien m e supo ul t ra jar 
d a n d o á o t ra mu je r su fó. 
Yo confieso q u e h ice m a l , 
q u e h e olvidado t u s encan tos ; 
m a s contes ta por los san tos 
de la cor te celes t ia l . 
F u e r a acaso maravi l la 
q u e u n a vez q u e me olvidaste, 
y con tu desden s e m b r a s t e 
de discordia la semil la , 
fuera acaso lance es t raño 
q u e yo olvidado te hub ie ra ] 
No lo fuera, no lo fuera, 
pero m e hiciera g r a n daño . 
Y yo sufriré t u h o m i l í a . . . 
Óyeme has t a el fin, y ca l la . 
T a n m a l un h o m b r e se ha l la 

D I C H O . M A T I L D E (Puerta izquierda,) 

Matilde, 
Carlos. 

Matilde. 
Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 

Matilde. 



Carlos. 

Matilde, 
Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 
Matilde. 

Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 
Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 

al lado de su familia? 
T a n poco a t rac t ivo t i ene 
el lazo m a t r i m o n i a l , 
q u e con afán c r imina l 
le rompe si le conviene? 
S i asi el ma r ido a b a n d o n a 
á qu ién debe protejer , 
q u é espera de la m u j e r 
si su fal ta no pe rdona , 
q u é es t raño q u e de los dos 
parecido sea el delito? 
Sí , todo e30 es m u y boni to . 
P e r o contes ta por Dios . 
A m a s á don Luis? 

P u d i e r a . 
Cielos! . . . 

Pero soy h o n r a d a . 
T e r m i n a pues , d e s d i c h a d a . 
Menos en tonces lo fuera. 
T ú n o . . . 

Y pud i s t e c r ee r} . . . . 
Conque . . . 

Solo á t í t e he a m a d o . 
H u y ! qué peso me h a s q u i t a d o . 
Dios t e lo p a g u e , muje r . 
E r a y a plan convenido 
con su mujer . 

A y q u é mona ! 
Si tu esposa te perdona 
es porque infame no h a sido. 
Y yo h ice ta les escesos! 
Volverás á a m a r m e , di? 
Si no hub ie ra nad i e a q u í , 
yo me la comia á besos . 
Pe rdón! (Se arrodilla) 

L e v a n t a , bien mió. 
Todo mi ser se r e m o z a . 
I r emos á Z a r a g o z a . 
A Za ragoza ! H a d o impío! 
I r ia de buena g a n a , 
pero á Za ragoza no . 
Por qué? 



Tu t í a . . . 
Murió. 

Hossanna , Señor , h o s s a n n a . 
(Con un grito de gozo.) 

I r emos al fin del m u n d o , 
y j u r o a m a r t e de hoy m á s . 
Sin ser o t ra v e z . . . 

J a m á s , 
q u e en la esperiencia m e fundo . 
Quiero q u e las g rac ias d e s 
á quien me admi t ió en su casa . 
Requiesca t , doña T o m a s a . 
El b razo . 

Qué m o n a e s ! 

E S C E N A X I I . 

DON L U I S . (Puerta del fondo; con el sombrero hasta las 
cejas.) 

Quiero h u i r , y no m e voy; 
quiero q u e d a r m e , y me ausen to . 
V a m o s , no sé lo que siento, 
lo que fui, ni lo q u e soy . . . 
Pér f ida! no quiero h a b l a r l a ! 
t a n t o a m o r . . . constancia t a l 
h a de vencer un r iva l ! . . . 
fuera cosa de m a t a r l a . . . 
E l l a sa le . . . Dios me a y u d e . 

E S C E N A X I I I . 

D I C H O , E L I S A . (Puerta izquierda.) 

(Allí es tá . F i n g i r quis iera , 
pero no puedo . Dios qu ie ra 
que de la ve rdad no duele.) 
Luis? . . . 

Elisa? 
H a s vuelto y a ? 

S i . 
Yo t a m b i é n . 

Carlos. 
Matilde. 
Caí los. 

Matilde. 
Carlos. 

Matilde. 

Carlos. 
Matilde. 
Carlos. 

Elisa. 

Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 



Y a lo veo. 
(Mal ocul to m i deseo.) 
Quieres h a b l a r me] 

Q u i z á . 
S ién ta t e . . . a q u í . . . a l lado mió . 
Qué es eso! Ño es de tu a g r a d o 
estar a m a n t e á m i lado? 
Ya h a c e t iempo q u e lo ans ió . (Se sientan. 
Hola! Pe ro d i , mi rando 
m i o lv ido . . . (estoy en un potro) 
no h a s estado así con otro] 
Ta l vez hub ie ra deb ido . 
Cómo! 

S i del s an to templo 
del a m o r t ú dese r t a s t e , 
si t an pronto m e olvidas te , 
si m e distes el e jemplo . . . 
Y a sé tus reconvenciones; 
pero d ime la ve rdad . 
Cár los . . . 

Por casua l idad 
e scuché sus espres iones , 
y no le hub ie ra e scuchado 
si M a t i l d e . . . 

D e m a n e r a 
que esa infame c o m p a ñ e r a . . . 
Es la q u e nos h a sa lvado. 
Esc i t ando as í t u s celos 
h a s vuelto á mi l ado . 

Ya! 
e ra una farsa qu izá 
tu a m o r . . . 

Como el suyo. 
Cielos! 

Ella t u amor e s c u c h ó , 
yo el de don Cárlos oí ; 
ni ella m e e n g a ñ a b a á m í , 
n i á t í te faltaba y o . 
Y no haber lo sospechado! 
Ya se ve , quien m a l se po r t a . . . 
D u r a es la lección. 

Qué impor ta 

Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 

Elisa. 
Luis. 
Elisa. 

Luis. 

Luis. 

Elisa. 

Luis. 

Elisa. 

Elisa. 
Luis. 
Elisa. 

Elisa. 
IAIÍS. 

Luis. 

Luis. 
Elisa. 



si con el la h e m o s t r iunfado? 
De m o d o . . . q u e t ú me qu ie res . 
P e r o las dos q u é r e sue l t a s . . . 
le d a n á un h o m b r e cien vue l tas 
estos diablos de mujeres! 
Reconoces y a tu error? 
S í , y de veras m e a r r ep ien to : 
no compensa este m o m e n t o 
ca to rce l ances de a m o r . 
Y s iempre fiel me serás? 

S iempre tu esposo se ré , 
y como a n t e s te q u e r r é 
s in e n g a ñ a r t e j a m á s . 
J u s t o es q u e temor te in funda : 
que la mujer que m a s qu ie ra 
pe rdona la vez p r imera , 
m a s no s i empre la s e g u n d a . 
H u n d o m i frente en el polvo. 

(Se arrodilla.) 
A l z a , m i amor te d isculpa . 
M e a cu lpa , m e a culpa . 

(Dándose golpes depecho.) 
P e c a d o r , ego te absolvo. (Bendiciéndole. 
Y y a no te a p a r t a r á s 
d e mi l ado . 
(Levantándose.) T e a s e g u r o . . . 

Y me amarás? 
T e lo j u r o . 

Sin e n g a ñ a r m e ? 
J a m á s . 

Oh! q u é d icha ! e t e rnamen te 
j un to s de noche , de d i a . . . 
Poco á poco... 

Qué a l eg r í a 
no mi ra r t e indiferente 
en mis a m a n t e s es t remos , 
es tar pa ra s iempre unidos 
en nues t ro amor embebidos! 
Oh! q u é dichosos seremos! 
Sin d u d a que es m u y bonito 
el porvenir que me espera , 
m a s q u e aprendieses quis i s ra 

Luis. 

Elisa. 
Luis. 

Elisa. 
Luis. 

Elisa. 

Lilis. 

Elisa. 
Luis 

Elisa. 

Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 
Luis. 
Elisa. 

Luis. 
Elisa. 

Luis. 



el s igu ien te parrante- . 
L a ven tu ra c o n y u g a l 
según filósofos m i l , 
es parec ida á un c a n d i l . . . 
No t e r ias , q u e es formal . . . 
S in a m o r no hay ma t r imon io 
q u e p u e d a vivir con ten to , 
n i h a y candi l que t e n g a aliento 
sin la p r i n g u e del demonio . 
M a s si con torpes locuras 
porque luzca con deleite 
le echas acei te y a c e i t e . . . 
t a m b i é n t e q u e d a s á oscuras . 
Ten pues , El i sa , p r u d e n c i a , 
y advier te no h a g a s lo m i s m o , 
q u e d e a m o r . . . á s inapismo, 
h a y u n a g r a n diferencia . 

E S C E N A U L T I M A . 

TODOS. 

Matilde. 
Anita. 
Luis. 
Juan. 
Carlos. 
Luis. 
Matilde. 

Anita. 

Juan. 
Anita. 
Juan. 

Bravo! 
Soberbio! 

Quién? a h ! 
A m u y buen t iempo v in imos . 
Conque las paces h ic imos? 
No sé quién las romperá ! 
E a , bas ta de g e m i r : 
pe rdón completo y d ichoso . 
El isa , el brazo á tu esposo: 
a h o r a el t uyo . (A don Cdrlos.) 
(A don Juan.) Y t ú h a s d e 
huir? 

Que no reñimos no ves? 
L 0 3 dos conten tos e s t a m o s . . . 
P rocu ra ré que r iñamos 
p a r a a m a r t e m a s después , 
faeñores... tengo el honor . . . 
todo el m u n d o esté con ten to , 
y a u n q u e yo m u c h o lo s ien to , 
como solo estoy mejor . . . 



que o i g a n ustedes qu i s ie ra . 
Sepa us ted , señora m i a (A Matilde.) 
q u e t ras de esa ga l e r í a 
á d a r viene la e sca l e r a . . . 
Quédense l ibres mis l a r e s , 
y m i vida se r e m o z a . 

{Coge á las dos de la mano y las lleva al balcón.) 
Posada de Z a r a g o z a 
y fondas Pen in su l a r e s . 
Allí h a c e n bien las c h u l e t a s , 
y p a r a comer deL d ia , 
n a d a como la hoster ía 
de la cal le de Ca r r e t a s . 
Y si es q u e no h a y demas iado 
decoro . . . v a m o s . . . d ine ro , 
t iene u n m a g n o cocinero 
la t abe rna d e P e l a d o . 
C o n q u e . . . l a r g o . . . h a s t a m a s ver . . . 
no m e h a g a s desesperar , 
qu ie ro u n a c o c h e p a s a r 
á solas con m i m u j e r . . . 
N a d a , n a d a de r ep roches , 
qu iero vida sosegada , 
c o n q u e . . . (Alpúblico) dad u n a p a l m a d a , 
apr i s i t a , y buenas n o c h e s . 

F I N D E L A C O M E D I A . 





toaban del rey.—Gabriel.—Gabriela de Belle isle. —Galán auencte.—uauw 
, , o d e l a Vega.—Gaspar el ganadero.—Gastrónomo sin dinero.—Gata mujer.—Genoveva.— 
Melero.—Gran capitán.—¿ruínete.— Guante de Coradino.—Guantes amari l los— Gufllelmo 
man.—Guillermo Tell.—Guzman el Bueno.—Gracias de Gedeon.—Garras del diablo, zar-
¡ii.—Géneros ultramarinos. . 
Hasta el fin nadie es dichoso.—Hacerse amar con peluca.—Hermana del sargento.—Herna-
-ó el honor castellano —Héroe por fuerza.—Heroísmo y virtud.—Higuamota.—'Hija d e i a y a -
UHiia del regente.—Hija; esposa y madre—Hijo de la tempestad.—Hijo de la viuda.—Hijo 
bestión.—Hijo predilecto.—Hijos de Eduardo.—Hijos de Satanás.—Hombre de bien — Hom-
fórdo'.— Hombre do mundo.—Hombre mas feo de Francia.—Hombre misterioso.—Hombro 

¡fico.—Hombre feliz.—Honor español (comedia). —Honor español (alegoría).—Honoria.—Hon-
y provecho.—Hostería de Segura.—Haz bien sin mirar á quj,én.—Hombre propone.—Hija 
Fernán Gil. 
improvisaciones.—íncertidumbre y amor.—Independencia.—Independientes.—Infanta Ga-
ia.—Intriga y amor—Intrigar para morir.—Ir por lana.—Isabel de Babiera.—Yerros de la 
•entud.—Ya murió Napoleón. 
Jacobo II.—Jadraque y París.—Juana deCastilla.—Juana y Juanita.—Juan Dándolo.—Juan 
Suavia.—Juan de Padilla.—Judía de Toledo.—Juglar.—Juicios de Dios.—Jusepo el V e r o -
i.—Jura en Santa Gadea.—Justicia aragonesa.—Juan el tullido.—Juego de la gallina ciega. 
¡Lances de Carnaval.—Lázaro ó el pastor.—Lealtad de una mujer.—Libelo.—Loca de Lón-
k.—Loca fingida.—Lobo marino.—Lo vivo y lo pintado.—Lucrecia Borgia.—Lucio Junio 
lito.—Luisa.—Luis onceno.—Llueven bofetones.—La pasión y muerte de Jesús.;—Los dos 
irnos.—Lanuza Luis y Luisito. 
Mac Alian.—Maclas.—.Madre de Pelayo.—Magdalena.—Makbet.—Mansión del cr imen.— 
Ircela, óá cuál de los tres.—Marcelino el tapicero.—Margarita deBorgoña.—-MaríaRemond.— 
íridode la bailarina.—Marido de mi mujer.—Marido y el amante.—Marino Faliero.—Massa-
Ho.—Mas vale l legará tiempo.—Máscara reconci l iadora.—Matamuertosy el cruel.—Mateo, ó 
¡.ijadel Espagnoleto.—Matilde.—Me voy á casar.—Me voy deMadrid.—Médico y huérfana.— 
Ididas esiraordinarias. —Mejor razón la espada. —Memorias del diablo. —Memorias d e u n c o -
lel.—Memorias de un padre.—Mentir con noble intención.—Mercader flamenco. —Mi Dios 
.—Mi empleo y mi mujer. — Miguel y Cristina.—Mi honra por su vida.—Mi Secretario y y o.— 
sterios de Madrid.—Mi l io el jorobado.-- Molinera.—Molino de Guadala jara.—Morisca de 
ajuar. -Mocedades de Hernán-Cortés.—Muérete y verás.—Mujer de un artista.—Mujer gaz-
pfia.—Mujer literata. —Mulato.—Mauregato, ó el feudo de c ien doncellas.—Maestro de e s -
¡ma. — Maestro de baile.— Mancho, piso y quemo. — Mesa giratoria.— Martirios del cora -
n —Mas vale tarde que nunca.—Matrimonio civil. 
Niel tio ni el sobrino.—Noche toledana.—No ganamos para sustos.—No hay mal que pol­

en no venga. —No h a y h u m o sin fuego.—No mas mostrador.—No mas m u c h a c h o s . — N o s i e m -
'e el amor es ciego.—Novia de palo.—Novio y el c o n c i e r t o — N o hay vida m a s q u e en P a ­
ís.—Nube de verano.—Nuevo sistema conyugal .—Noviode China.—Noche de Villalar. 

Obrar cual noble aun con celos. — Ocasión por los cabellos.—Odio y amor.—Oliva y el l a u -
i—Otra casa con dos puertas.—Otro diablo predicador.—Ocasión. 

Pablo el marino.—Pablo y Paulina.—Paciencia y barajar.—Pacto de lhambre .—í 'adreé h i -
|.—Padres de la novia.—Padrino á mogicones .—Page.—Palo de ciego.—Pandil la.—Parador de 
tóen.—Paria.—Parte del diablo.—Partidos.—Para uii traidor un leal.—Partirá t iempo.—Pas-
Mal y Carranza.—Pata de Cabra. —Pedro Fernandez. —Pelo d é l a dehesa , i." parte.—Pelo de 
% dehesa, 2 . a parte.—Peluquero de antaño.—Pena del Talion.—Perder y cobrar el cetro.— 
lerla de Barcelona.—Periquito entre ellos.—Perros del monte de S. Bernardo.—Pesquisas de 
Btrtc io . -Pi l iue lo de París.—Plan de un drama.—Plan, plan.—Pluma prodigiosa.—Pobre pre-
Pndiente.—Poeta y beneficiada.—Polvos de la madre Celestina. —Ponchada. —Por él y por 
f'-— p or no esplicarse.—Por no decir la verdad.—Pozo de los enamorados'.—Premio del v e n -
Pdor.—Prensa l ibre . -Pr imera lección de amor.—Primero yo.—Primeros amor'es.—Primi-
f.—Príncipe de Viana.—Probar fortuna.—Pro y contra. —Proscripto.—Protestante.—Pruebas 
p amor conyugal .—Puntapié y un retrato.—Puñal del godo.—Por derecho de conquista.— 
Bva trufada.—Principio de un reinado.—Programa ue Manzanares. 

Qué hombre tan amable. — Quien mas pone pierde mas. — Quiero ser cómica.— Quiero ser 
fornico.—Quince años después.—Quien á cuchillo mata. 

Ramillete y la carta.—Kedaccion de un periódico.—Redoma encantada.—República c o n -
pgal.—Rey monge.—Rey loco. —Rey se d i v i e r t e . - R e y y el aventurero.—Reina por fuerza.— 
etascon.—Ribera ó la fortuna, etc . —Ricardo Darlington.—Rico por fuerza.—Rigor d é l a s 
esdiehas.—Roberto D'Artevelde.—Roberto Dillon.—Rodrigo.—Rosmunda.—Rueda de la for­
ma, i.' parte.—Rueda de la fortuna, 2 . a parte.—Robert Macaire.—Rey de los azotes .— Retra-

» s y originales. 
I Saúl.—Samuel.—Sancho García—Santiago el corsario Secretario privad o.—Segundo año.— 
pgunda dama duende.—Ser huen h i j o y s e r buen padre .—Sig loXVIIIys ig loXIX.—SimonBo-
^negra.—simpatías. —Sin nombre.—Sitio de Bilbao.—Sociedad de los trece.—Sofronia.—Sola-
<¡s ce un prisionero.—Solitarios, zarzuela.— Soltera, viada y casada.—Solterona.—Soprano.— 



Sotillo.—Soto.—Solo mayor.—Stradélla.—Shakespeare enamorado.—Si te pica, ráscate.— 
v e s e el que pueda.—Soy yo , zarzuela.—Santíaguillo, zarzuela.—Sueños de amor. 

Tanto vales cuanto tienes.—Tasso.—Teodoro.—Testamento.—Tienda del rey don Sancho 
Tigre de Bengala.—Tio Marcelo.—Tío Tararira.—Todo es farsa en este mundo.—Toma y daca 
Too jué groma.—Toros y cañas.— TranTran.—Tras él áFlandes.—Travesuras de Juana.—T 
za de sus cabellos.—Tres enemigos del alma.—Trovador.—Tu amor ó la muerte.—Tumba 
vada.—Tutora.—Tomás el montañés. 

Valeria.—¡jVaya impar!!—Vellido Dolfos.— Veneciana.—Venganza do un caballero.—)••• 
ganza de un pechero.—Ventorrillo de Alfarache.—Ventas de Cárdenas.— Vengar con amor i 
celos.—Vicente Paul, ó los espósitos.—Vaso de agua.—Verdad por la mentira.—Verdad ven 
apariencias.—Vieja del candilejo.— Vigilante.— Viriato.—Virtud en la deshonra.—Visionaria 
Vuelta de. Estanislao.—Valentín el guarda costas.—Ver para creer.—Víctima de la calumnia 

Un alma de artista.—Un año y un dia.—Un artista.—Un desalio.—Un dia de campó.—Un i 
de 1823.—Un francés en Cartagena.—Un liberal. —Un ministro.— Un monarca y su privado 
Un novio para la niña — U n novio á pedir de boca.—Un par de alhajas.—Un paseo á Bedlan 
Un poeta y una mujer.—Una onza á terno seco.—Un rebato en Granada. —Un secreto de es f 

do.—UnVecreto de familia.—Un tercero en discordi i.—Un tio en Indias.—Una aventura deCf 
los II.—Una ausencia.—Una boda improvisada.—Una cadena.—Una vieja.—Una de tantas.—Ui 
y no mas.—Una mujer generosa.—Una noche en Burgos. — Una retirada á tiempo.— Una rei: 
ño conspira.—Un verdadero hombre de bien.—Un cambio de mano. — Un Jesuíta.—Un mari 
como hay muchos.—Un trueno.—Un baile de candil.—Ultima calaverada.—Una perla en el fa 
go.—Una noche y una aurora.—Union liberal.—Un pie y un zapato.—Un error frenológico.— 
no se qué.—Un drama de familia. -Un noble de nuevo cuño.—Un tenor, un gallego y un d 
sante.—Zaida.—Zapatero y rey, i.» parte.—Zapatero y rey, 2 . a parte. 

OBRAS. 

F í g a r o : cuatro tornos e n 8." tuarquillü con e l retrato y biografía, 4 00 re; 
A l v a r e z : Derecho rea l , 2 tomos', 40 . 
E í o s s i : Derecho penal , 2 t o m o s , 30 . 
A s t r o n o m í a d e A r a g o : un t o m o , 14. 
P o e s í a s de BS. J o s é K é r r i i l a : se venden coleccionadas y por tomos . 

de 19. . l o s é tic F s u r o n e c d a , con s u retrato y biografía: un t o m o , 4 2. 
de BS. T o m á s Rodríguez fiaaiití: un t o m o , 4 0. 

L a A z u c e n a s i l v e s t r e por ES. .Sosé ¡ Z o r r i l l a : un t o m o , 10. 
e n s a y o s p o é t i c o s d e a i . .Suan E u g e n i o E B a r t z e i í b u s c h : un t o m o , 20 . 
l «a i s l a d e C u b a considerada económicamente , por e l Sr . D. Mamón Pasaron y La; 

t r a , Intendente q u e fué d e la m i s m a : un tomo en 4 . ° , 12-
E l dog i a i a de los h o m b r e s l ibres : un t o m o , 8. 
B&espucs t a al dogma de los hombres l ibres: un t o m o , (i. 
C o j n p o s i c á o E í e s del Estudiante , en verso y prosa : un tomo , 12. 
T a u r o m a q u i a de Montes: un tomo , 14. 
M e m o r i a s del príncipe d e i;¡ P a z : se is tomos , 70. 
A r t e de d e c l a m a c i ó n , por Latorre , un fo l le to , 4. 

E S T A GA!Lfi3a£ÍA 

Consta d e m á s d e 700 producc iones , de las que s e han formado : 
¿ i , . ° m o s « f teatro a n t i g u o e s p a ñ o l d e Tirso d e Molina. 
22 ídem del m u i j v r e i i e s r j a s a o l . 
<X© i d e m de ídem c s t r a u g ' e r o . 

P U N T O S DE VENTA. 

0 & r r e ? a s M a ( , r Í d l ¡ b r e i í a d e l a V i u t , a é H i J o s & D - José C u e s t a , calle d 

Y ea P rov inc i a s en las p r inc ipa les . 








